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1. EUBHIC

AEE, 7 YHEETIE L7z LHEE SN A IEARF R - 592 LDOFARD

UORERER (2012¢) O % 2 DOBOWIZER RIS & o TRMITH Y, BRI - ik
FNCARARIIC R L CRIfs L L7z O CTh b, KRICHHT (2012c) OFfliE LT, I
FEIIROEBY . T TAARAT VYRR 77 77V H—V Al A AT4 v a5k
FORK : FIRRAHEE, Yt Fr~—2 &Y 2 v a VS, 38 F 4T v Y,
FoGHR) X)) U vE AV~ VHEE, O O— NEE e s, *“b ]
EBRAVEE HY YR VEE E S NV REE A AT =T UFE, Y ()
BH A VLR 7 £ S, Fa i AL ARAVEFL—) e FE, HE N
ENAVEE Ty~ — U8k NI RAVE W7 W7 )T, 2 vy —
fEma—/vay, T NVI -T2V FE—), T TJz—U—5E 7777
VAGE NI AL ARAVENV OIS, R AL AR VERAT - 7)) YE, X
(BB A VFEAZ LY TN - T4 =T RY—VEE, 997V IV vrk
TN, v ay TR

10.14943/bgsl.155.11



LRI TR 2

THERICFR S Mo v~ CREERORALIE, BIRo v~ VR (BL U
5) ILELEITRAEL—EHOLBIIOWTORETH 5,

TPV VEEOREFIL, HEREERERO Tnifd 2RE L 3T 5521k
RFE ST ET, MOMWUGEL 3R 22 M 5 ICE 5720 n-iBHo
Fo MEGAL) ofkseI: THRE) OBRISEL, 7V~ AAHFEEOTEAGE
fLIz#E IS ey (3E definite) DFERZASG LT, T4, (3 indefinite)
DERZ FTREFABRELEMT L L) 12 o720 L L, $ERaEh
SIERFDFEET HI2OoN T, BEFBZIUZIC L 2 EOERIIENL TV -
720 UF T, £9, BUEOROHEEIZ LD 2D 70 A2 MR $ %,
W2, TOBOBEREEIZONT, 2L IO 23RS n OF%,
FIEOREREERL FPTERy (5 6 MiZ) & FAEFHROERZ BT 5
MRE 2Ry (55 6 EiSR), il - S5 Lo XBIORER & WL, FBROMREEE
X HBEANOT LTV EY—2FD Ty rvFR) GE6HIBIR) DM
PoEIRT 5. ARG T— MR, FAVEE, ALV~ rEE LT, KN
A VEREUANOTE SV~ Y EEB L O OMIZIEA L, FHAENIAE DT
Wl BRI, walto T30k, (35 grammaticalization) % & < A WF4E@E) M)
EDOMEN S ThL#ES ) (3 exaptation), THLCE: by (3% degrammaticali-
zation) OBEELEM LT, LEOKRICHBNER T id,

HIE T IS H 72 B 4N, O #HiPH %58 - 952 L O EGER ORgR & T —
NeE, FAVEE SNV UEEOERTITET S,

2. K

N\

BRADBEILEHFEL—F 1 YEEBIC

ENRREE DT T 4450 & [\ — O FF AL (3% declension) O#ilEIZIE L,
P72t (3€ strong declension) 7”9 —77, 5921k, (3& weak declen-
sion) 37V~ VEEMBOREHTHY, ) I vEE TT U, FrAZ )y
N 7 EMOFEROEFEICITR SN W, BRIV~ VEREICIE, BEEOE

PNV - AT TREOIEEIC Y, FEBUEMER 2 FF O (JE short form) & RAFY



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

& %78, AR - 59ELo 238 1) OFERE L o T b b DOHF%
FAVEEOBIZ A TAHR LS (N gut- (¥ good), Eiil d-, ANER ein-)o

Bwo Ay (51)

BWwInvy (o)

BwE—) (i)

B F# guter Wein gute Milch gutes Bier

K guten Wein gute Milch gutes Bier

5  gutem Wein guter Milch gutem Bier

B guten Wein(e)s’ guter Milch guten Bier(e)s

Bwi (51) Bwir (k) Buwyt (i)

B FH# gute Ménner gute Frauen gute Kinder

*H% gute Méanner gute Frauen gute Kinder

5% gutem Mannern guten Frauen guten Kindern

J&H%  guter Méanner guter Frauen guter Kinder
ZORWE (B 2oRwk () ZoRw (R
HE FH#  der gute Mann die gute Frau das gute Kind

*H  dem gutem Mann die gute Frau das gute Kind

54 dem guten Mann der guten Frau dem guten Kind

B des guten Mann(e)s der guten Frau des guten Kind (e)s
W FHM: die guten Ménner die guten Frauen die guten Kinder

X
SR
JEE

die guten Manner
den guten Mannern

der guten Manner

die guten Frauen
den guten Frauen

der guten Frauen

die guten Kinder
den guten Kindern

der guten Kinder

AR RZAIL, 5 3ETHRL L 12, KIS TR 7E - 72 M43

S (K *yo) ZAHINL 72 BERER Z RO K (3E long form) OXBIDH 525, Z
OWMFNE TN~ VFEO - 552 b L (3R 5 L SN T4 (Ramat 1981: 96, T 1983:
53-55, Jasanoff 1994: 269) .

THRE O - R guten Wein(e)s/Bier(e)s @ -en &, S92 LEEROIEA%
Y G 6 Iz,

w



LRI TR 2

ZAb) 2o TH NV~ RO A DS o 72 THAFIZAL) ICHBRL,
FRoE A% (B attributive use) TldF & L CTEIER, D F Y BRZEFA LT K IBHE
WCHWASY FAYRETIE, A OEELERIIRER OER (= RAFE
b) LIBTH S, 2L 21X, BUALFAELGH gutem Wein T, B4
gutem 1 dem Wein OEE 7 dem & F UFERE -em 29 72720, f8RAME
ZENCHIRL, d-ZFEE®E TS 1 EH (SHEH) ORI LT, BE
FMZLIZ S (= 2HFHMUL) 2% b, D0, 77X NEHO
FRNERHVE VR (3 schwa) @ e [o] 1259{LL (F d-as [as] Bier>
gut-es [as] Bier, d-ie [i:] Milch>gut-e [s] Milch), -er [ee] TIZ§5IL L 7- -e-
(le]>) Bl "B L7 rlel (> le) oBEFM CTH%EST %2° (F der [ee]
Wein > gut-er [oe] >[e] Wein)o

A v EOREAMELER I T 7, NEOEROBEEHTRIFTWE—
WoER M, M- B BogEEEZR (DY, DEEERR)) 2179
(BB, PR - 3 0 K ein-@ guter Mann, ein-@ gutes Kind,
Y& a good man, a good child) o 72721, M- B - OHR T, BOEEIIRIIHA
FOFEZENICE) E2ABRE V. 2D LI, FA VEORAEFEILI,
BT BT 7V — v REERRL VY VEELRRIC, ZEOTRE L RE
FAOFMEE XU O L V) BRI EEIKE L T b, EkD
F4E 4, (NP, 3% noun phrase) (2t o T TRR%EE4), (DP, ¥ determiner
phrase) &\ HEEE VY, REFR] (3% determiner) % FEIBE 3 S K%
GreAedHHOOEDIIZDRIZH S, dem Wein 23 7 7 1 > b OFFR
&G dem T2, TRACEZ 2 LD, JIOEAICR DS 72720, AIaT

CT AR O 29 - pIEEEUR R guten Wein(e)s/Bier(e)s DEEALIEEEE -en Z R <,

CET 72 MO er BEDEFE [e] IIHEALT S L) EIE, BEIIFIEL BV,

¢ BReEA) (DP) ®ikElL, Greenberg (1963) % ZBRIZHER S N/-SREHAG O/ &
R DEEREEL I END D, 72k 2IE, FIKGE 2 K0T % bk 2 B 11
#Z%2 72 Comrie (1998: 92) &, —3 (3 agreement) D% A 7% EEHFEIR (JE head-
marking) & HEBEFR (3% dependent-marking) (24348 L 7= Nichols (1986) (2§t - T,
EiE L RFEDO—E (% subject-predicate agreement) % FIFRGE T THE— D FEEFIR D
%1, (‘the only instance of head-marking’) & L C\»% (K der Mann (=7%¢)&) kommt



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

SRR BRI SR EE LT, WEREY) O T4 t?‘éo
—, SELIEEE L TR EDOEKRE K TIREAE D HEITHW
bo FAVEBRIIIEER (BRI der) DIIHNIT, aﬁﬁi%ﬁﬂ (dieser
(3% this), jener (¥ that), welcher (¥ which) 7% &) H3d 5. 7272 L, jeder
(3% each, every), aller (3E all), mancher (3£ many (a), some) 72 & DAREN
ik, 2o FTLOEDEREL KT DI TIER WA, FEREILTIEZDs
W—=TIETH L)oo Tnb, FA ViEOTZE(LFERIL -e [o]/-en [on]
D 2RO N, TEEFRICITEA LTS LTy, 5% e (B MR
FAg LA - PEREE - ISR, FOMIETRCEER en L b

3. ST L EMEFABEDOEREFEE—T— rEZHIC

COHEITIX, TV~ YEOIATFDHKAHED R OEEALIZZ T, 7z
WZHIZ b SCIAL L 723 BRR IO WTHA L L 9o MU F Vv~ VHlFED
BRI SO b S Nz i B R B (3E dental suffix) 12 & 2 5925 LBy (&
weak verb) & FHFERIICIZE 2 525, e EHNC, %5 (3£ nominal) @
2 bkl A OSCEER A R D, BURS L~ L RERE L 13 R 51 H)
o Tn7e, AR OFFELIEIAR, TEnICL s TEHOIT L Tw
7275, Zhud TEBIME, (3¢ individualization) O EMZ F§ 4 FIRERERE
I2& % Tl (35 nstem) ICHRT %0 nifi@ G0 7 V— 7121, 77
VEED Cato T b — 1 UB#% Catomis), ) ¥ v 35D Agathon "7 # b — 4,
Strabon T A N T RK—> 4, Platon T 79 b= R oEALH Ba) b
LTHEY, EIRKHFEOHRESRE *on (>4 *an> F -en) &ffEoTwiz, 20

(= FEEH), K the man comes) s L2>L, i ZBREFN & &6 2 EHE, TIULER
NTHAHI LD, s, der (=EEHR) Mann (=FEH) &) Z@l)x e
fEE der & EEI L T2 REFA (der (= FZEH) Mann (=HEELR)) SR LEE
E, T CTHEEHEROBFAPBEREINDI L TH 5.

T RAFOEEECH R FRIE GER er) TR,

fZOEOBBICIE, HEK (2012b: 92-99) L NEMIZEET 00D Do



LRI TR 2

4 BNITEZAE catus BV, agathos TE\, strabos T#HE® 4, platas T (U8
ME) JEv g OIRELFT, TES - BRS - #Hl - (BIRD) K &wvwitk
BOMBER ) 1EVEKREZ RS, 20X )12, naBd By L 7zx %
A RTHFERAET LB TR L LTHRRE L Tz, RMLIZME—E - N
HEVEOFEMHIZE L, THRE, (3 definiteness) DEME R TIZE 72,

o~ JHEEE, A ORI b B (9 word formation) O FE
7257z nlis w AR (=BT, P inflection) OFREIHRA L, %5 & [H
CHERZLICR T A EFADOTELICHARAL, TOBEBIZLT TRT
A, A VRO ASE A E AT 2 HER L LT 201E, 2o
72O Thbo FAVEOAFGTLEAEE o/ en (HHHE TR & 20 - ik
HEE - MHET n 2R B2EHOEESR), rv~ AHETIE—#
I n ko Tzt dnTwd (B 3HEIBH),

ZIT, BREBFEMNICHIZEEE L FEEALOBRIZOWTHIF L T8
Z9o m NLFIRGED AL, BRI PR Th S TR (JE root, fl @ didk
stan-/tif N ostein-, 3% stone) (2, Ty (=30, 3% gender) & 1357% %
A, INEWDMPITHINT B TRESRIER ST (35 thematic element, w35/
B R a) Ao T, TRERE (95 stem, L stan-a/ w5 N ostein-a) % TSR
L, TIPSR EZRT T3ER) (Eending, 3 -s/ihm F-0°(<s))
o Tz (H 9 stan-a-s (> 9 stones) /i K stein-a-@ (> § Steine) ) o
ORI, FERIEREZOMEEIIG CT, SHIRT THREERL (3
thematic) OREFER & ADFIRT TIEEEEEHL) (3% athematic) DT H B
W olzo fllx DHFNIRFEDRER LR A LTV eds, BAFIIZEBIC
EOMEIZDEL LSS (K Motionsfahigkeit) 73&% 1), [F—OIEAFA DG
UCHL BERYHZ Tz, PV VEOREFIT RS P T TadE
B, VT Toshi) L) FEGIERER CERE /w 2189 Ta/waik
#, To-/wo-iBi) &) ICKRICBITLTBY, I— FETH TiaEE)
& TufE# ) OEFIIL v BAEFOBEEEILTIE, ki s T4

C QIFEUFERECEERZERCIEERL, LDEIBCTHY %,



TR VAR OIE R SEE (1)

b, & LTHRY, TR&AFZILL DMRA L7285 % B 72 5B L DRI S
HNb,

—F, FEBERLAOPTHEODSLEN S 2> 72008 Tniki) Th b,
T 7 VRETIE, B homo TAL, M nomen T4y, M natio TREE, H
REMWEFOBNDI2H. TT VBETIITFHALFAVELIHETL n ZHE- 72
B, 5 AT IR RDN, HEGHE homind, HAOHH nationem O X 9
2, 30 OFHETE T n- MR- 7e 4 T ¥ FRED natie RVET7 ) VT RED
naasje (AT (5 natio), LD nation X2 F AV ED Nation 13FHEE (5
nation-) MK L7277 Y AGENPL DB TH L, FA VEEEGDE LT,
LRI OEBIER L ODOFERR T AT 7 N OF A o TEEEIZ S0
LD, REOFERDEDLI, HOTOFERIEREZFHHRIC X > THE
TERERRA & L SN RTH B0 HFETI oxen (+ox), children (+
child) 7 EAFBNC L & F B 00 TO nfB#IL, 47~ ¥5E (stenen [sténo
(n)]+steen [ste'n], ¥ stones+<stone) 2V 7 1) ¥ 7 5% (stjinnen [stjinon]«
stien [stion], [I/E) Ti&, KEHDOAFIH L ERLEHILER en OF
lo(n)]/P 7 [on]) IZHE L7720 THUE, FEBLOHEINES 5 72 n-sE# D 5
DEF OV B TFL SN, BRI O#ERICIREL 722 L 2Rl Tw
bo niEROFEREAADEAZ, TV~ VRO THER *an (<HI
Wk *-on) (> F-en) IZHBRT 2IAFGHAILE LT, MWIZEH ST
72DTH b,

N OB E LT, T— MiEO hana THFE (N Hahn <7 *hanan-,
9 TansB#%), hairto N0 (3€ heart<’r *hertan-, W% Tanifi,),
tuggo "H1 (3 tongue<’7 *tungom-, LY Tonifi#)") OZAL % B
blinds "TEH® ) OFZALLHLRTHA LI, MHEEFEF o FELVZ LD
5o

0 g b 41213 Tin-E98, (2 managei T2, BRI, N Menge<” *managin-)
LHY, T— MEICHEIIBRES DS, SHURIEHL (I batizei, It better) &
fe435 (2 nimandei, N nehmend/3= taking) DI ERH Siz. A ELK
PEIRICEE SN2 on-iB#TH 5o



LRI TR 2

B (an-gEH) 7 (on-gE%E) it (an-iEE)

H¥ FH#  blinde—hana blindo—tuggo blindé6—hairto
#%  blindasn—hanan blindon—tuggon blindé6—hairte
54  blindin—hanin blindéor—tuggon blindiz—hairtin
J&#%  blindins—hanins blindons—tuggons  blindins—hairtins

W FH#  blindems—hanans  blindons—tuggons  blindéna—hairténa
% blindems—hanans  blindéns—tuggons  blindéna—hairtona
5%  blindam—hanam blindéem—tuggom blindem—hairtam
J&¥  blindemé—hanané  blindono—tuggoné  blindené—hairtané

n-EER I OV~ AR A 55 - Ao it o 3D REIEERI D 0, G
TEEAANOIHRIZHE L Tz B 5N 5 nab B I XRIICEHIRD a-ifii

DOILEFNIER L, HHEIC X > T oiBieRe ZOMOEEFIZ S RO, A
L& LT b sz g st Twb (Hardarson” 2017: 922) .
IV YRR ORISR & nRRERIC X DRRIEAMLIL, RIS R D Bl

AR C, WAL L LD “HEMMRICER LS T o EE ST S,
9, WELOBLLENE, FEiEROAFE L L L@ OmE L L 2% Do
7oo 72720, FUAFHETY, @k d 5 T45E2 0, (J€ nominal de-
clension) &4 ENICHET 5 TU4EFIZL) (3£ pronominal declension) (&
WAPIZH T o Tz B2EOZALRP L DD B L1, FA VRO

UEIEGECIRICR, I S OBROEETH Y, SV VETIEATRERO
FEEIC L B e ofICdbE RS L v, B NS VEETY, Biks mEoERAL
PRI THEBL TWa, 72720, Bibd 2 X912, REEILS VY 2FE 705
ROV ) D TRER ETIEB L RS ME (35 common gender) (ZEEA L, Wtk - H
PED 2 HERFRICREAT L Twde £2°C, RO LETIE T - & - ) DIEFTRT
Nl N 208

PREBOT A AT Y FADNAIZIEIED 7% {, Hardarson 1& T~ )V X)L (7 Hordur) @
BTy &) BEROLH (35 patronymic) THh. 714 AT~ Fih& L Tid Jon Axel
(2017:922) & LCHIHT B 05875725, 74 25 >~ FEB U TOEBNIGE- T
Hardarson (2017:922) &$ 2%, fOT7 A 25> FADALIZOWT D [[lff,



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

SRAALITIRR A 2 5 56Z L 2 02 b L 121F—F L TBY (Fder
Wein (9 the wine) —guter Wein (9t good wine) ), %}‘Ofﬂ)%éﬂwﬂjli%b
N, FEAERABFAZIZEBITL T2, 2T 0N 7V~ »566E
THE o720 T— NEORZEALE dags TH . (3% day), wanrd M3E, (3%
word), giba "HE Y W) (3L gift) LIRRAALE sa (W) /bo (&) /pata (H
) Ty OFBZELE AR TAHA LD WELICIIRAFZAL (FHET T
D X) ﬁfﬁﬂﬁ RALTHBY, HIERET - iﬁ% (2%, ZFZLICHET 2

YuiBRiE (0) EREFEICHRT 265 (ata) 5%,
Bk (a-ihir i (o-7F%) e (aFReR)
HE  FH#  blinds—dags blinde—giba blind-g—watrd-g
blindata—pata
®H  blindane—bana blinde—giba blind-g—watrd-g
blindata—pata
5 blindamma—pamma blindai—gibai blindamma—rpamma
JEt%  blindis—dagis blindaizos—bizos blindis—watrdis
B ¥ blindai—pai blindos—gibds blinde—watrda
x#  blindans—dagans  blindos—gibas blinde—watrda
5% blindaim—paim blindaim—paim blindaim—paim
JENS  blindaizé—pizé blindaizo—pizo blindaizé—pizée

ALK, BEF DL THFE>SRAFEL) O X )12’
L2 EZRL T A, 29 LOREAOMAE, AROAFEAIH

PR LICHD LIS, B PR - I o w T, il A v (blint-g/
blintaz) TI& T — + i (blind-@/blindate) & [AEIZY OFEROLFZ L AERORL
SZALDEAE L, YRR (blind-@) &5 2 & 2 3E (blind-0) X2 OERO AL
A, T/ )V FiE (blint<blind-t) 3 HFERONRGLALNDOME B Do HiE FA VFETIX
Bz onTh, M LT TEuBROATALI L AERORAFALILDE L
T3 (3% blint-@/blinter, 7 blint-@/blintiz) o



LRI TR 2

BORAGFEACDKIEI D o 7GRN EFE L7z, TOFEIL, 5E -
ASE L WD) REOEM L BEIET O W TV, T— FEEOR TG HE
FEMLC, MBI ED 7O AEZBAL L9 (Meillet 19497 183)

T3, naBRICHRT 282 LOBIL LN, 3 AT BIR & FERIC,
RAFEALI D TR IERED D o 72 LB SN T 5 FMITEET 225,
ALY, NEOEKRE ORI L SIFAREAFEI, EOEK
) EERPAIML - RFERIEICHRT 2 L b s Tws (T4 1983
55£) (I)o

I A RARGmAAL - a2t (EFERE) *blinde "TH2EHOH
20 (=%F1 daga "®» 5 HI20)
< It - faF2ML (REERIY)  *blindammae " DE
HoBIZy (=3R4 F bamma "))

RAGFAZALDOREDOBERIT R VENIAHE I 2o - e g S, R4
& A AL L CRREDEREMET 5 L) 1272 (1),

0T A% AL - %5218 *blinda "2 EHOH 2
< 52 R iAaE + IRARE AL - RAFIZEAL *bamma blindam-
ma "FOEHDHIZ

TR FE IS R ER R - RAEF2EE, TR % R —/ER
(-amma) AEBEL TFH Y HEY, REDOERZ FFO nfip 2 H W THyE
ft (in) & LCTHESMRI2EEZEZONDL, NEDBERDIEEFHEILTIIS
At (a) B39 7oh, RAFZEML (camma) (2BATL72 (I,

" Meillet (19497 183) 12 & %A 2?5 (“.. et un groupe tel que got. pamma blindamma {a

cet aveugle) aurait quelque chose de choquant”) ~®DV k7 =7 iEOFINZHED { KEHI
DWW, Bammesberger (1990: 230) %,



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

M A% - emZit - REFZAL  blindemma "H 5 EHOH 2
< % fRrAE (O EERH) +IEERANZIL  bamma blindin T D
HHOHIZ,

Z D%, RGN ERERZ S E T 5 B THELIZREOER % v,
Mses e + A e s (+ %éﬂh MIERR &/ R ) + AR 592
b (+%50) 1 O/3F — ic—ffb sz,

TN CAHFEIER IS, W OWEET O K72 572 (Ramat
1981: 85ff.) s 7 IV~ Y EEDEREFIT 2 FHE ORI AT S AL Lz ENT

% (DT sa (BH)/so (L) /bata (FFPE), Widt se/séo/baet, i/ sa/su/
bat<# *s-/*pa-<ENREK *so-/*to-; @17 / -inn/-n/-it<%4 *jai-na-<FIFK *-eno-;
Prokosch 1939: 273f, Jasanoff 1994: 268) . WM& X E /R (I deictic) 72 H¥HE
ZEOTT 7y baEw, BUETIEZ T > FEEPREE 282, FEraM
DT r<—UFElRLNT Y VAT (7 vestjysk) &IV~ /,;E/fﬁi“(“ I
EEMH (I preposed definite article, FEEq + #45)), LMD ZF DML
TR VEETIIREERS (I postposed definite article, %431 + Eal) &

THALTWA (FEK 1995 : 60-62, 2012a:98), 7 V< ViETIE, REE
AN ER I AR CIER ARV 728 X R A VRETIE, BB E -

. EREFNEEE KA Y EE (F Althochdeutsch 750~1050), /N5l 7 13 Hi &
K4 &k (K Mittelhochdeutsch 1050~1350) OEEIZHET L7z & &z 78
(Szczepaniak 2011% 104), FOfERIZZFEHEHITIE % <, BIEOMHIKAEIZ &
TLDIEFE N, ViEREEbNTwE (Hill2013: 112-113) HFETD,
ERFIITRTOT VY VBRI RON DA, NEEHIET A AT~ Nif
KIEGETH 5o

FEEEZET 2003, 7Fv~ YHHFEOEFDSEIAHFED 7 A7 M ik % T3
i) &) RIS AR 720 Th b AT TR EDOFMEITL
Bz TETHRSRE TR O7 AT MRk, HRFOREM 4 E
(O napisat’ "W CLF 9 (7)) &A% (U pisat’ THFWTWS (5
TH) ) OXFIESFR 5. HRFAKICE L, HRFOHGEIZEL, 1§



LRI TR 2

WIREORRMED S T, & - AEOXHNEE 2 THIRT 5 LEED .
T CERE, HRFEBEEORM 2R REERBTH 28507 A7 b DY
Kz L)1, HRFEOHEGETH U7 TE - REDKHZFIRT 5
7212, ERFNZEIR TRARMAL O RAFLL, DW» TRAERSIEL
TIE ST RENED 557

ERED TV~ REAR R - SR OHEE I X B REEMEIRICIS LT, T
NAREEE D O BB Z AT L TA L ).

O  FRRRALE + AL
I banuh gasaitvands Iudas sa geléwjands ina batei du stauai gatathans
warb
then seeing Judas $81%-% - H. - betraying-3i 45— - H-E£ -5 him
that (he) to judgement lead was
ZToLE ATRREY o2y (=RYVFEOLY) 1T (4 ZAD)
SRIZED bI7zD % AT (Matthew 27, 3)
golja izwis ik Tairtius sa méljands bo aipistatlein in fraujin
greet you—# I Tertius f8fX-F-H-F writing-3l5r-9 - H-F -5 510
letter in Lord
COFMEERLLIAT VT AL, FICHo THRID/TIHNED
DEWA %S (Romans 16, 22)
@ AL + 5L
I ik im hlaifs sa libanda, sa us himina qumana
I am bread $5X-%-H.-F living-Hl57-5 -H-F-55 5 from heaven
come—#4)
FERNPS T o TE/EE//STHS (John 6,51)
® O+55%A4L

T ip ansts gudis libains aiweind in Xristau Iésu, fraujin unsaramma

¥ Leiss (2000) TEEAKDZEZ T HDLIBHEIN TV,
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but free-gift of-God life-72-H#-3 eternal-%Z-H#.-3:-55 in Christ Jesus
lord our
LaL, #oBPEFzb0FEA A - F1) A MBI LKRDOHGT
# % (Romans 6, 23)

T saei galaubeip du mis aih libain aiweinon
who believes to(= in) me has life-Zc-H.-x} eternal-7g-Hi—k}-§5
a5 LA EIIAREDOMEFE> T2 (John 6, 47)

@ sa galewjands T$8)> TV 2% (=8 H) ) (galewjan TS ),
@ sameljands "HFWTW5#E ) (meljan "#H < ), @ salibande "HEE T 5%
b (liban "EE 2 ) O 36N, &b IHRRAAFAOB R THEE sa &
B OBEFIL TH HHESF O galéwjands/méljands, @) libanda 2 5
%o LAL, FRLOZALEOBEHEI T blinds (58%1L) <> blinda (5524
1) TEHDOY obhb L)il, OL@IEERIZS L CGEREILr R - T
W%, @salibande (X, THEEXTWE/3 ) L W) AEMTEREDOHEE L LT
DIREDHFERZTHZEAL ((a) TELTWAS, —J7, O sa galéwjands & D sa
méljands 1&, THY 2 / TFERKE Iy LWV ) —BNTRE SN2 WTAEE
T OT, R4 &35 L T O EIMMIEZL (s) ZHWTW S LR
T&%, TI— FEOBIEFFNITEICT 2 DD —KIW7EH, ODIRZEAL ()
T 2PNATR R AR AR H b, Ak T 1552k 12k LT TR
E A L) L) ERE RIS 6EE 2 5 s (TR 1983: 60f)

—J, @ libains aiweind/libain aiweinon "KED Ay O aiweind/aiweinon
TR D ) TR T - 0552 (RO bR O L EE T /%1
blinde/blinde (7#%1t) <blindo/blindén (55%:1k) &=M) TH Y, HHH %L
WS, R FEE - T v, 20 aiweing/aiweinon (AR E DB IC
BN S, NEMNTHEEOHEE LTO THED) L) REDEKY 5

72721, BUES RO BMEREFERER s 1ML TIE R, 2T Tnd-iEi) OFAF
AT HERL DS (Braune/Heidermanns 2004% 122) o
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TALZ T TELTCWBEEEZLNSE, ZOLHIZ, T—FEICIZI>T>
MoFsE B O RTEREZ K3 2GR 5N 5,

. EEABELERE - REDERDOZRF—RBRE L
DRYE

BRIV~ CFBICS, AR OFHEILIZRE O ER O BIEE S 5 B
b, T3, T4 AT FiETIU, Iﬁ%ﬂ@ﬂkﬁfﬁ@ VZETRER & O3
EFGEEILEH VS, oL &, @ED VAT + 4, OFEHIC X
gamli Pall T#/%7 h )L (=# W78 V) (gamall <*gamal-» '—%V‘f:J)
AT, T + IR OFENEIC X 5 Pall gamli & 9 EBLD% v (Kress
1982: 179, # 9HiOZALES) . T, FHEILAIRE O B T4 IRAE
DEEfERH S TV T ERRIELTWD, i/ )V FETYS, Olafr helge
(helgi)* TBA —F ) (=84 24— FYN) 1O LH I, EEFHEHEDTIC
SHZZALIE helgr TE827: 2 5 OFZALIE helge (helgi) 25BIN 5 (B HEHE A%,
W/ e )=744 H£1, 228). 512, Olafssagahelga "4 —7 7V
DYy TIE, B Olafs helge "84 — 5 )Ly 23%508EL T, helga M5
b ) D% saga T ) OERAIZEDILTW S, helge (helgi)/helga (T4
S oEL T8 7 5% T, Olafr/Olafs T4 — 5 %)Ly & [F#% (3£ apposition)
DTF =I5V, $bbBRrH) OFEKRELHNTE S (Meillet 1949"
184, Hardarson 2017: 922)

M2, A VBT wir Armen "R 5 8%, (arm T& L)), ihr

17

WYEEE 700 SEEHD TR— 7]"7)1/73 (Beowulf) T, 8R4 - Eii % & < r:)fﬁ
FREIEAL + &5 OBNEA 7R v, i M A VEEE S 7 £ VEETIE Z O FEE
BLTBY, EELT T ~oBHAICRS5N 5 (Dal/Eroms 2014% 68) o

Bl OV FREOAFGIZELICOWTIE, K22, /v FEETIE, |77 ME
HIORNE 1 LEATLIELIE e BB G, BULT A AT 2 FEETIX A IH— 3N T,
Olafur helgi & %2 %o £ 48 B, b, HEHTHRRD L2, XV~ fETiz—f
WZFERE n OFESEZ > T\ d,
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liebenn Freundel "# 7%, #E % 5 K5 X, (lieb "#% % 1), Nur einen
Sommer gonnt, ihr Gewaltigen! 7272 —FEOEZEA TN, BAALIET
E7-H X (gewaltig T5R7J 70 4, Holderlin) @ & 912, RE SN2 R%E R
FTABREF L OFEEEBTIL, & ICEBFRTHELIBING 2 L05h
Y ZHIUIMEBERRTH Y, wir Armen ld TE L\ (arm-) FA7zH (wir) )
TlE% L, "M72b (wir), $abEALVHEZEL (Armen)) &) HERT
Hbo UL, BUER LBAEFTELOIEA T 13 1 DDA N OIS
FHTIE % 20045 BORMEIUHES 2 W REE 2 RIEZ L Twb,
L7 A AT > NiED gamli Pall/Pall gamli "%/ bV EFEIERIZ, der
weise Nathan M&\» (5921L weise—weise-e) +—% » (BH) 1 v TR
SER + JEAE R + %5 OB & % KA Y iEO I Y, Nathan der Weise "'&
# (der Weise—Weise-e) +—% » 4 (Lessing) &\ [FHEEBUZHKS 0]
RETEDSH 5 (Ringe 2006: 170), 5 3 IO T — FiEOFIZALIC X 2@ hlaifs sa
libanda "4 % T\2% /3 (K das lebende Brot) b, T3> (hlaifs), 3 7%
HLZDOHEEZTW5 LD (salibanda) 1 (K Brot, das Lebende) &\~ ) FI#&FEH
DOUHERL TVb,

FRLD K4 Y& ihr lieben Freundel TH 725, #E 4R 5 K5 X /ihr
Gewaltigen! TBA A LB RE-H L&, HEDRE SO TO
BEALDBITH D, A VEETIE, s A VB SO TIRIEAR
AE52AL AR L, 19 ##d T D EEIZF5EIL DB % % (K lieben Freunde!
T L WiK72 B X (Heine, Dal/Eroms 2014% 70) ., T— FEET Y, atta weiha
M8 7 22 X (John 17, 11<> 58 2 {t weihs T8 72 %), brobrjus meinai
livbans RO % W72 % £ 1 (1 Corinthians 15, 58<> 321 liubai "#H%
) DL, FFURFICHC AR OIR & A EDEIEILT 5 (Streitberg
1981: 28), b7 IV~ VFETYH, TA AT ¥ FiED keeri vinurl/keeru vinirl 8]

9N A Y EETIE, BEUAMI S (F mirarmen Frau TH#, & LW (5921L -en<ilt
2 -er) X2 <>mir armem Manne "4, & L\ (5#ZL -em) F121) OFEEBTH
ZALHHIN S (Dal/Eroms 2014% 70) o
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Bl bR/ KI2E & (TRl keer (< *keer-r) vinur/keerir vinir, ¥ a dear
friend/dear friends), keera Annal THELR LT v F (L) Lo (<5ZE1L
keer (<keer-@) vinkona, ¥ adear girl friend) O & 512, FHMOBHEHR ED
IO T OS] TIEEHZEAL (BEFART I -1/ - ik —a/ﬁ#(ﬂi’l‘% u”) = H
W5 (EIHIOZALESMR) . Bk E k%W (95 common gender)® 12l
63, EEFAOZLER 2 RIBICHFIL L oKL IV~ VBN TYH,
72l ZIEA Y = —F U FED kira van! F%EEQEIJ (<5021t en kar-@ van,
Y g dear friend) D X 912, B TIEEER -a 289 592 L2 W5 (4
10 Hi D ZALEZH) o

BB, BEAO BN S 5o HBHIZER L L CTHEDOX)
RLEOMILERTOT, FIVIVEOEETCEEEIL LIRSS, 5TH 7
A AT Y FREOWEAANIZTGTEL L 275w (7 keer—HLBeHk - 5921 keer(a)
ri%—ix bl - R/ 592 AL keer(a)stur/keerasti, ¥ dear—dearer—dear-
est) o

5. BEbHFEMEAE - REDERDZFEFE N1 VEDS
e BoE |2

AR DM b 552 BML - BREDOBEMAFERAFT 28 LT, A
FEOBMTEZEL T (3 weak masculine) AT BN D, ZAUITEAERNTHE
L& RIS, HEBERDIST—EHC5ER en ([on] § e THDSLFEIE n, BIT
&) %Pk %50C, Bote "#i# ), Lowe "7 A4 4, Mensch TAR, % &,
AR 4 E S e TR RN R 2 R T HAG O m AW - B (& CICE) 2%
DI HEATDNL o BIHTELAF O THES (F belebt/3 animate) ™~

D SHITHANRD X I, LAY VEETIEFERYE n 13BHTE L.

A Mg, (A/5°/7/= 2 utrum, % common gender) (2i1& Ted, @i, P v
TGEbd D,

2T A AT Y FEEOLEMOGFHETEM - i bk & 38R 2% o THREET, ikEEL
keer(a)ra % B\ T3 T keer(a)ri & 5.
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DOERMFERALIE, FHTE N4 V5% (F Frihneuhochdeutsch 1350~1650)
DOIFRLIEIZRE - T, HEICE->TWDLE, ZOEEIE, Fu~ MiED
nEBOERIZEHIDITE LEZ NS,

COMEE R A YRR UNADHERMAFTI S KATEY, Lo
Lo THPR SN, Kopcke (1995:167) 12 L4uE, 97, 18/19 fitdlic 7
T Y AHENOSMEH LIzH VI e [o] TH#D L AMBHEAT (77 ar-
tiste THEME > F () Artiste [artisto] T(h—H & - D) EA) B L)
i, WEEEINS 27FHICT7 28~ b (F Penultimabetonung)® 3% V), -e
[o] TRbBLEEFES 720 Z LT, TOHEMN A ViEREOA LR
EAbAF L —F L2700, BHIE b e L TEH S 17z (F Geologe
[geoloigo] THIE 27 1, Matrose [matro:zo] T7kF%), Chinese [¢inézo] Ho
BN &) ZOMOBWFHELAFIL, A VFERIEOH (F Affe [afo]
., Geselle [gozelo] THE AL, Heide [harde] ME#AE, 7 &)% 2% 100 75
THHOIIx LT, MR 200 FBICRA TV, FBERTFE L LTLE
WD DY), BN A VEEOBMHELAFOFRTE Lo Ta by £ T2
L CTw5b (Kopcke 1995: 161, 171)

KIZ, FERT - [9] (K finales Schwa) Ofii% (K (i) Artiste [artisto] >
Artist [artist] % &)% OFEF, H&FHIICT 7€~ + (F Ultimabetonung)

MO TOL - mEFEZALAF] (Herz—JEi% Herzens UM, % Bk <) 1&, HERHE T -en

W& L, -en ZBEOLFEIR & 3 2 MEALAFNIRAT L7z, TAUCIIHM T 208 &

OEWR RN E 2 5D (F M Hirse— 8% Hirsen T3 ¥ < F B4

hirse— & 1% hirsen, ¥ % 7% Backe—# # Backen "<+ & F U3 1 backe— & #%

backen T¥,) . Kopcke (1995: 174) 12 LU, THIZ & o THULFADERT ¢ [o] o8

BHEAFOREL LCOMH LRz, %8, Kopcke (1995 174) & TZ o 4

ZF 72T IHGEE S LA o (st dieser Proze nur fir unbelebte Nomina nachzuweisen)

ERNRTWBD, I 2 TS ZOPNIEELTATH D,

Penultima(-) @3l @ 1E#E D1 Panultima Td 5o

» Junge—I&#% Jungen(s)/Jungs "9 O, Untertan—J&# Untertans/ (Untertanen) "%
Flo @ &9 IZHZALIE L ZALEDOHE L, SRZALNOBITSRO SN LB L H 5,

P BT T AETH, 9RO T 7Y AFELES T, artiste D &) HRIET 7 kv

POFERE e [0] 3HEEINLRho TV,

2
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ERORENE 2070 NI A TRIBRS B L) 12 ko7 THITIE, AT
Y s DR EIRERRER ist/-ant/-Qent 12 X A H A/ ANFBELE (F
Polizist [politsist] "% E ;, Kommandent [komandant] T84 5, Student
[ftodént] T2 ), Rezipient [retsipiént] TN 7% &)% R Z 0ol (F
Pilot [pilé:it] T84 @ v b4, Poet [poét] F&E A, Okonom [ekondm] &%
FH L) PEENL, BIEOIREATNIAEEED R, IRERRERE -ist
REEIHE LC800RELL A%z 5 (Koépcke 1995: 175)

B, ZEEAFOMEFEIIT LT, 1EHO N vEEREOHF (F
Mensch UKF'EEJJ, Bar "Agy, Herr bty 72 &™) 2% 3558 (ARI%AFIR 15
FEOEM (& <I2ER) 4FY 20 §E, Kopcke (1995:161))* %, Llbo 3%
DNA Y FEOFEBMEGEASFADO T T T 4 T2k > T do

—75, BAEOBEROBETHEAFIEHIN 2552 5T, HEUE
F&C TE9ZALEERE n+ BR2MLEER s 219 (F Glaube—Glaubens "E10 1,
Gedanke—Gedankens "% ;, Name—Namens "%, Wille—Willenzs "
Fy B 8o REEOEA 10 FF (Kopcke 1995: 161) 12§ & v, ZNLEh
Glauben, Gedanken, Namen, Willern ® £ 912 -n %) # % A A
HY, WELAFANOBITVRD b, BEAPARLETH D, EE,
Schaden—Schadens 8% ), Kuchen—Kuchens "7 — ), Bogen—Bogens
'S, Brunnen—DBrunnens "% 7 EOMAEFBEAFNIX, 5 KA VEETIE
schade—schaden, kuoche—kuochen, boge—bogen, brunne—brunnen T&H
D, HVFEVEEE e THRDZIFZLFIHET 5. BIETIE en TRD S

SRR COMOBESENIL, IS A Y FELIE, HEUERE n Tl

7 Konsonant [konzonant] T, %% ¥, TONY — b3 TN mAeLTLH 5,

B ZNENHE F A Y iED mensche, bere, herre & W) IE7 7 & Mt e THD 5 2
BEHIOBEFZALAFNCHRT 2, 2B, BN A VTR, e Bl 2 & F v 1 &6
FED P EFFEAL A F I ﬂ?i%ﬂ IfFAE L 72\ B Stern—Stern(e)s < T N sterne—
sternen T2 DX 912, FERE - OBLHEIC L o THEILAFISRAT L 7oA T 15548
1b4Ei1d 20 FELL 2125 (Kopeke 1995: 174) 6

Bauer—/)% 1% Bauern/Bauers "5, Spatz—I&1% Spatzen/Spatzes TA XA D X9
2, G9ZALIE & BEALEDBAT L, MENANDRITH RO N0 b H 5,

5
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ZALRER s Z1E) L) Ik o 721212 (n+-s>ns), HETHKIIHFHERE nd°

AL L o TILAYY , ML 4T L 725 Szczepaniak (2011% 62-63) X, &
& TEEIEHE > CEHE ) 7203 TEEORWIHE > T0E SO B W IE
Hy &) s b 3ot o ik ko mewIEE > SCEEORWIHE ) L w
I HFINZAL S 5 THLCEAb, (K Degrammatikalisierung/ % degramma-
ticalization) DO—Hl& A7 LT\ %, FEBEFHELLFAOEMZ, n- 5%
WZAE L T 72 fBBIML - BRE D BERDSBSTEAIC & o T, g O #ikE D 445
WL L2 — Ak vz X9,

6. K1 YBOMEAZILEBFLFADER s —BERRC
£ BFTRROERE S > 49 TER

bk X5z, Fovw P MERIAFICEDERO R TB 2 58 K7z
fhg, IhE TIARRAAL - ’ﬁ%ﬁjw’“ﬁ>}f§ﬁ‘ﬂ%wﬂﬁ>EL:JJ DNEZ
FERE ST, BRABINIE, IR OFEIIS L OB FZLIENR - 554
b DITEDEKRE Ko7z, AR - %%W'ﬂﬁiﬂi@?%ﬁ%&)< > THK W
THELESN, EOBROFERE ELIZEH L Twoz, TOLHEDO#EEE
FAVEEEZD EITHREL & 96

BUR KA Y REOFIEALFER L e [o]/-en [on] O 2FEHOA T, FEE el
PVEREE TS & 2 - PREECE - AEICIRO NS DT, REFRNDOFH S L
bEPTH D, LEAZLIIERFTIIERLTBY, &FBAKICD, By
AL 2 BT, B - EEE es ([os]; T 72id-s, LUTHE) & HEES
¥ -en ([on]; £7/213 n, DUTHS) (2 LAMERIGICIZIR > Tne v, RAFE
b2 BEEE L 72 BRE NS TRRER + IS5 + &0 205 A MO FEH & A
T5H L)%Y, WS ZIEEFIITEREITR DL 2 KIRIZE ) I2E -7,
72 & 2 AE, RNEMRLF jeder (JE each, every), mancher (Jt many (a), some),
ZEMCA ) welcher (& which) 137207 53 L b EOEMRE RS WS, E
e LTHWS E, BitOBEFIZT2tT %5 (manch TIIBEULH - 554
1t ; ¥ jeder gute Mann (SBPEHEF4%) /manche gute(n) Frauen (ZPE#E%L
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F4%) /welche guten Kinder (WHPEREELTANE), & every good man/some good
women/which good children) o ZIZIREDEEE FT AR EALDOH
PSR L TB Y, M LEERE O AR X % TEHEZAL ) ( F Doppelflexion)
W C, B2 C 1 BB Y BREFRIR T 5 TH—2 1k, (F Monoflexion,
Duden-Grammatik 2009% 947), F 7213 T EZE1L, (N kooperative Flexion,
Szczepaniak 2011% 107) IZBATL72Z & Z/R LTV 5b, KEETIE, Hikd2
W7ty TN ETOI\ (Schanen 2004: 169-171, Schanen/Zimmer 2004:
54) 127 5 o C, EELLE TFATFR) (77 marquage paralléle), Hi—7%
b (%ML % THEE#R, (7 7 marquage hierarchise) EIFUZER %o

wE N A VREILCE, FA v T iE R MG LIRS 2 AR 2R
FTHEHMTIEZRC, 18 HALIZ HBIATE > T2 (I55 I thez schonaz
anuzzi (<> F das schone Antlitz, 3 the beautiful face), ¥ dieser toter Hund
(Lessing, 18 Hfd< K dieser tote Hund, ¥ the dead dog) (L)L, Dal/Eroms
2014 68-69))0 LA L, 29 L7 HATFRIBHAIHEREN TV o7z, 2
DTN, BRSO KA % > TR IEREFIR 23D 3§ OmAELTH,
—# TR 5N S, FiEm B4 5% (F Neuhochdeutsch 1650~) Do 17 it
FETIE, W OWEIEEFS - bk BB ZRE (es) ZRLT
W7z, 18 AL IZIR # 1255281 (-en) (24T L 72 (Sahel/Vogel 2013: 47) o
4-H T, guten Weins TEWTJ A1 > @, nichsten Jahres "H4ED 3 D L9
1259251t (-en) %32/ L, gutes Weins, nachstes Jahres & \» ) F475% % A
WL TWwb,

2L, WEFRZIIEIRINLIOPEFE L. ZOEKT, REDH
WRORER TH SN2 —EO L OiERIE 2 A ST S E 5 0h, I
& N A YRR ORI H 725 16/17 AL FEE L 72 vwibw 5 TREZAL, (3
mixed declension) T& %o REZ(LTIX, ROLILFITRT L2, BIEHE
Btk (er) &ipEEETE - i (es) I2BWT, FBREZEDR WAEE
(ein-@), HEMH (kein-@, ¥ no+%51), FrERAFT (=FrAEE - B
AL E mein-@, I omy) (CHEGET A AL, TEEFRR L H o THEEAL
(-er/-es) 357 (ein-¢ guter Mann/ein-@ gutes Kind, ¥ a good man/a good
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child), ZNLDANOBEIZIE, BRER L OFATFRRE B THHEIL (e/-en)
T5, 2F ), REFATERCTE R WVIRELIERIL, BEOEEFAIBIL
THFIZEH I NS, 29 LT, RAFAZEICHRS 258210 T8y
2L, (K bewegliche Flexion) & L CoOME #4151 72 (Sahel/Vogel
2013: 46)

REZ »HoEVE (B%) HoHEVI (KM HHRVFHE (F)

HE  FHM  ein-@ guter Mann eine gute Frau ein-g gutes Kind
X#%  einen guten Mann eine gute Frau ein-g gutes Kind
5-#%  einem guten Mann einer guten Frau einem guten Kind
JE#%  eines guten Mann(e)s einer guten Frau eines guten Kind(e)s

TSR kein- (BB RAAEREFAOKRA & LTRT)

¥i%k F#% keine guten Manner  keine guten Frauen keine guten Kinder
X% keine guten Ménner  keine guten Frauen keine guten Kinder
5.#%  keinen guten Mannern keinen guten Frauen keinen guten Kindern

JE#%  keiner guten Minner keiner guten Frauen keiner guten Kinder

RAEZALDOBUI & o T, ANwa & A T oMz LaER O it % 1
T, BEFAIHLIT L L9 10%o72 (55 F einemu guotemu {man(ne)/
kinde} > F einem guten (Mann/Kind}, ¥ (to/for) a good {man/child}) . 7
SETEL R & A X DR & 3R e DT, FHERALDMERIIASK D RED
IR E IR e ZOFEFEL, BAFSLLEER S AE N TIRER &
DPATER 2 T B IEFIRFEANE, SO Lo 2R L
TWb, Ri89 % Lass (1990) OMFEICHEZIE, ZAUISCEIEH Ak O
RE S IR OMRE L IR T 22k, T 74b b, THL#EIS, (3 exaptation) O —B
LEZ 5.

Db oid, s N4 v B o sk, AaEIC kT 25
LI RE R & TR RIS S, W OB TR & iV 2 205 S A A 12
FERIND LIkl BERAEZ RS AFAO - MHEEEKTIE,
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ZALIZBRE R OFF LA 2 AT 2 T4 & A & 2 T, 7ER es &
PO HF L OB TR A BELE L 2255 mICEH I NS (F guten
{Wein(e)s/Bier(e)s), # of good {wine bier}) o —77, S9ZALILE - TNEDSAM
CAXEBARRIC, 2 M OGER o/-en 12 X AR EIA OFEIRELE o 720
ZIHLT, FAVETIAFNNOREIRAFEL T,

FATFRR O [l L B FRRANOBATIE, 4 2 IO bR CEIT - RER %
KL TO+AFIREAL+ 250 L OFHEL» S, F - PUHEUER (es>-en)
THEDOBREFIZD LA TWD, 72 & 212, mancher (3% many (@) Tl
manchen & L CTIEE L, welcher (3 which) T% welches/welchen O /i
DUEETH 5o jeder (3 each, every), dieser (3= this), A4 (N mein,
Yeomy 2 &), HEEH kein (o +%45) TL, A L (es) LIFAT,
WHERECIIRRDO H N TV WS, flt O P O I EEZAL (-en) 23 7% 2>
LIBIEIN TS, §521L (-en) TEEOXFABHEIEZL L ICEEIE LT
FEmfb L, 13 T2 % manchenorts' & 2 A &2 A (B4 Ort" H5HT ),
jedenfalls "3 HLIZH Xy (BMUAE Fall T4 ), allenfalls TJ7— D412
1 oXH) HlbdH 5,

K manchen Loffels %6 DA T — > O (Duden-Grammatik 2009% 260)
many—-H-J§-55 spoon—#-H-J§
gleich {welches/welchen} Alters & DEWETEA S & (ib. 262)
no-matter which-H-Hi-J&-5/55 age-H-H-J&
die Pflicht {jedes jeden} Schillers & % DEFEDFEH (ib. 262)
the obligation every—-H.-JE-i8/55 pupil-B-H-J§
am Ersten {dieses/diesen} Monats 4 H® 1 HHIZ (ib. 288)
on-the first this-%-H-E-5:/55 month-%-H-J§

7FE L, BREFTRIAN S OWCHE ) BEN D Bo 2070, FELIH
NI L B A (AT (520 &0, HARKT LR
DIGERIZTIEAL (en) B BHSTRILYH G IR IS TR



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

-en Z/R9 DT, BEFRINFICRL0%EH 720 TH b,

F  die Pflicht {jedes*jeden} Studenten 454 D KFHEDFH (ib. 969)
the obligation every-%-H.-J&-5i/55 student-H-H-JE-55

INPATIE, Bl o X912, EFRZEIIZS - R USRS T 18 il
WAL (es) 2 HEIZL (-en) IIRATL, BUESHHEIC L o THREFH DL
CIRILARL TV D, EBNIIERE N A VEORBN 2 TFy — 7 2 30y
(Duden-Grammatik 2009") 25 O5IHTH ), PATERDSEREFR (=51
—7Z4t Monoflexion, ib. 947) ~OBATHHET L TV L HEELPiE> T b,

AR R ZAL & OHHED & BIEF 23S - YRR BURAG DTLRELIR & 4512
LM, 52 M TRz (B REFN) OEEFHELTD
PRI L TR EbF A5 (68, —7, MAZAFATIIEOHEI R
bNb. Tbb, BN %) BAZFIIIBER D DS, ZO%BED
& A e L EAERER s 2R <o

I die Situation Deutschlands KA 7 OIRHL
the situation Germany-H-H-J& (-s)
<>die Situation des heutigen Deutschland-@ 4 H O A DOIRL
the situation the-"H1-H.-J& today's-T-H-H-JE-55 Germany-H'-
g (0)
die Leiden Werthers w7 x)V7 )V (=7 x—T%— HB%) Ok
the sorrows Werther-%-Hi-Jg (-s)
<die Leiden des jungen Werther-@ (1787°) & &7 2 )V7 )V DA
the sorrows the-%-#-J& young -9 -H-J8-55 Werther-9-H-J& (s)
<die Leiden des jungen Werthers (1774)
the sorrows the-%-H-J& young-TE-% -H.-J8-55 Werther-4-
H-E(0)
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WEOBNL T — T O/NROBZTEDS, 1774 £ D FEFR 4 EE,  Die Leiden
des jungen Werthers” ® X 9 12, %% Werther 1 ZEIEFERE s k> Tz,
1787 D 2 RURIZ L OFERICEE SN, SHICE->TWwd, 20 L)
2, A% T, E’l‘%@?ﬁ?@m@@ﬁfli” LA AT IR S B,

H, BH, Rz CEELFICE SR TH, 5 PR
KeERE -es @ R GEIEDMRSERR & L THRA I N TV 5,

K im Laufe des (Novembers/November-@y 11 H @ [ 12 (Duden-
Grammatik 2009% 202)
in-the course the-%-H.-J& November-%-H.-J% (-s/-0)
in den Morgenstunden des (Mittwochs/Mittwoch-@)  IKBEH O FE|Z
(ib. 202)
in the morning-hours the-%-H-J& Wednesday-5-H-J& (-s/-0)
die Musik des {Barocks/Barock-@} 30 v 7 FeoEH (ib. 202f)
the music the-# - B-H.-J§ Baroque- - B-H.-Jg (-s/-0)

A G OEERER s 13, EEH CHEORNRERTHAEOBRKLHT &
®C, Sabines Haus "' — :®OF /Mutters Kleid " (H45?®) D FL A
(3% Sabine’s house/ mother’s dress) ® &£ 92, YURBRETH L x5 OLMH
SFICH D&, ZEMEM LM IE S V2 v (8 wegen {des Weins/
Sabine-@/?Sabines) { ZD 7 4 »/FE =2} D722 ) FBEICH, &
WAFTIIREZ: es (ZFF ST, s ICHIBRE T2 (F Karls/*Karles+
Karl 7 — v (544) ;<>Kerl(e)s—Kerl "5, #,; Roms/*Romes+Rom o —
< (#T4%) ;<Dom(e)s—Dom "TKEH ) FA ViED A Z#F DRI IL
T LB @A E T 50T, AL (=B OfE» S, %
AIRRTERE (B phrase-final enclitic) & L CHFE (s) % EOFTAEREIZIEL,
ZENZRATT DA IR EFAE#R L L COMEEIIE Db Twd, I

PEFETIE A - BN OERIEL (s TR LRI N TV S,
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i, KBRSV~ VEEO—BIE LT, AV = — T VEOBKORERNEEL
b &1, Norde (1997) 239430k L 72l 3Ci#4L (Norde 2009: 160-179) & dtai
LHEBIEFTZ Do LI2D 0T, ZORED-s OIiLKIL, @A &Ik
VBB D,

Db X912, FA VEEOETM - 892372 & o 72@itix, #ian
DOFFEALER O EMEFER O 1 MEHIZ D% > 72 ZOFERIZRD
Ny = IZFEHoNnDs (/e () 3EE LOBRERREHE) EHR).
BRIER - HabBimZit + A - 5521 + %45 (F der gute Mann)
BROER - YORER + A - AL+ 45 (F ein-g guter Mann)

+ A - SRZAL + %5 JE % -es DAL (F guter Wein)
+IER (SHER) - 552AL + %5 - B -es
( F gutenn Wein(e)s, manchen Loffels)

&)
&)
® 0
@ 0

A YRR SN 2 AR AN OFAT IR O [l & B TE R~ D17,
PB4 (I - 18) OB LRFEROFH24A  TEHEFEEDE
P, (N sprachékonomisches Prinzip) S itBH &N 5 2 &2 5 (Sahel/
Vogel (2013: 47) 7% &)%s LA L, THUIEMERD 5, %5, FHGIO
REH % ED L ERLOOTIE, BRI L o Tl 552 E v ) #
LRI PRI, EFROTFMII» 2 o THMEIC o7 &
LEZDLNLTHA, UTTHRET A LI, FAVEORAGZIICHYST
LIEFAZALDIFIER, AR THEO W V< Y TIEIRY YV T2 =7 N A
VEBEL AL ARAVERICEEE D, SNV VEED A YRR e B g FR T
EEE AT, BAEBIEAO RV, N4 UGE (=1 A ViE) O5EIR
Jo LT ZRr —ATidZe v,

S EOBIR > 5, L EBEL T, BRER &I S — DR

T H2HITIRARI L )1, HMOFTREMFOFIIIIREND 203 % (M BIZHAN
TEEFEO T2 EEVIENEFR %,
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L% 35 FATERDIT) PHMTEE LWL LT 2 5. TOMEMERTHIC
&, BT H L, AT VSRR VIR TVIRE AT 4y v adh
Bdhbo SHICTHEMRBFEOBEEZHLED L &, FATIROMBIHIZTHHE
W7z 51, BRFIE—#ICE iR, 2 VR ALL 2<% 513 »EH
WCThb, WiEIZOBITHY, HBT DL, Kb N1 VERICH FRER
F& CaiBRENBHFEL TV b, 72721, EEO L H 12, BREMEORE
BE o772 PUiBRIZ: o TEEIEDNFIE, hor Vv~ v iEICIERS
N\,

Pk, %N OFEREILOMAEbEIE, POl E I3 RER % K <
BEERCE,RD 4 = 2T 0o 5, BBORKREEZILIY) §5 &,
DOOREBFRIE FA Vil RV YT =T KA Vil AL AL ViE @
DFATFREAT N~ VEE, WA T V5, VoY TIVIER AT Ay
VARl o NG, @O O FIRITIZIEGE & MR N A Y FEEAHYS S
b0 va [ ] 2O -@OIXERFHEFNICH D HT, OTHEIIRIH
SHRVRE = THY, EHITEMMIL .

© FRsEE GRZfL) + A (59210 + 7 - BEIoR

@ Mg (GRZAL) + A (GRZ(L) + 4 - SFATER
® MEE (CuikR) + A (YoiER) + 45 0 YuoR
(@ MRoEa (5921b) + B4a] (L) + 45« BEZOR]

(® Mg (G921t) + AR 9210 + 45 FATER]

ZNTYH, BHEFORERE 2B L7V~ VTSR DIMIAATE L 22w,
B ZHOBR TV~ YRR EFRER & o T 2B, TEREFIRIC
HIVFHFG LW N A VEEOSE(LEER o/-en ZEHIZ, BEFHR D
ALz o Cwbid T =7 1WA RE LT, AaloF s

21400 E LT OWFE IR ATAFR L M- T, B35 5512, ThiEtkomes: M
tRh3d %o Lass (1990: 88) ZHH,



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

D& ERT HEEEHS TWD 720 L EFITE 2 5 (1EK 1985) 0 154 (1981

153, 394) EEBHEAGROB L, S, JRITEROFD 2 O%#l % FIEKEE DA
BERM, 727y bofEs, o7 (EFE) LI EASI NS

LT, "o vy 7~ ~—*% 7, (¥ syntagma marking) OO b & 12
WLz, Afacldanhz T vy r<FRy EIFO0EZ 5,

7. R YREOHFET ERBEDIK

TEAFFRRB SRR & 4G % D% CHFm DY ¥ 8 T FROBEE & Rz
T L, UTORERNSHESNFENLLD I PR D,

A VEETIE, dE FA YR (750~1050) (21&F 72, TR + 445
& TR+ IEAE L O OFEIEA RE T, koA FAITAEFRRE (K
GE i) L uiERE (A oMLK R CHwSsRTwE
(Schrodt 2004: 22, Dal/Eroms 2014% 66)%, L2>L, T4 + %5, OFEIE
(&% N ein {guotér/guot-@) man, ¥ a good man) TIX, WHE A ikl
(1050~1350) (Z¥HFERIEAER L, #E M A ViE (1650~) Mz s L4
s (K ein guter Mann) 2337 o 720 12, T8 + R4 OFEIR
(7 F ein man {guotér/guot-9)) T, HERIENTR L, POERIEIE
27 572 (Dal/Eroms 2014 66-68) o

Fon + A0 (R4 2 TIRAR + 44510 OB, e B A GBIk
L7z E ENBERR (ISR 1Tk b TEEi + 4, OFEIEDS TR
EF+ ZE) & LR bEh, 2hE UL (K Model) & L TR %
JCEBIC o2 ST\ 5 (Himmelmann 1997: 131-134). € L C,
PIEsEa + 445 ) & DR + &5 omiEds TEidsE + A + &) O
A~ C, B & HFPEEALT IS ATHEEL, &FT M@t (8

® 72721, Braune/Reiffenstein (2004 219) (&, HEIE T F o7z CXBIAHE SN
W, BEOL TR BA 2 B CaRBRIE (IR&FIZ(L, W% N blinte man, 3% blind
men) DARNHND LR TWD,
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Nominalklammer) & LT "#EE, (N Klammerbildung) %37 17z
(Schrodt 2004: 22-24) . Z L C, ERFNIIHEC, ANERM, Bra A, 15
AL, EOEE IR S, TIRUER + IR + &6, &) ARk
NEASHEN. L7z & ENTWw b (Szezepaniak 2011% 105-106) o

G, WOIER % 7 3RS 09 S HHE R AR - S & D 15
M) % ZEICETE T 5 TEffif] ) (N erweitertes pranominales Attribut)® 258
INs. TROBO L), EHAET TISHE FA VB SBIRES 1,
)b/ — b s — (Notker ca. 950-1022) OFEIZL b T 5
(Schrodt 2004: 23). Z D%, MAFE N A > iEH O 16 il %L, 1600
FEHEHZE LT, MHEEEBMED 2N L7z (Weber 1971: 124-125)%,
ZHUCIE, BIFS5E (K Kanzleisprache) OSUERL ERIC X A HE L%
NIWHELTCVLESbNTwWh, ZORRICIE, REREOEEIL TE
FE+ 25 ORI IR > THERRIE 2 /R A - & ) BHE 1% o 720
—7J, T EPml\% VRN A foc‘< 2o Tz THAF + IR ORBIHT
X, AEREFERL, YUiBEREILEMIZR -7 (Ebert et al. 1993:
200-201) o Szczepaniak (2011% 106) FROB M A VEEOFIZ 2T C, TE
Wi, AEICETE SNEFA TR R 2RI 8T, AR
DN R EEED S 5 I2E® 572 (“Die innere Strukturiertheit der
Nominalphrase wurde zusatzlich erhoht, indem langfristig nur pranominale
Adjektive flexionsfihig blieben”, ib. 106) & i-~_XTw>%, Schrodt (2004: 23)

W& B A VRS L S 7z v,

HE F @ diu [fone in beregenotal erda (AiENSHT - Wi @ AiblE)
the by them sprinkled-7x-H.-F-55 earth

YOI R MO SNV YEET O RSN LD, FAVEBETIEESFETE A
IS SN, FV< YREOh TR BHECRWEHINZMHA T d EFbhTws
(Niibling et al. 2013" 101).

® Weber (1971: 77-80) (&, ## N4 Vi OmHifIZ T 7~ HOHETHY, W kA v
FEOME & BNV E LTWAA, JHUTIE Lotscher (1990) (2 & 2 Kiwidtd o
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ZNHIZE o THUKE 72 K# (Schrodt 2004: 23)

2 din hant [ufen mih kelegetin] (2181560 @ HiER)
your hand upon me laid-%&-H-F-5#
O LNz % 72DF (ib. 23)

>F @ der [an Witz und an Vermogen reiche] Seneca (HiEASH - 7 fif

) HER)
the inwit andin ability rich-%-H-7F-55 Seneca
e FEICE A AT (Szezepaniak 2011% 106)

@ Seneca, [reich-@ an Witz und an Vermogen] (FE5Hi @ ¥
i)
Seneca rich-¢ in wit and in ability
d.I (ib. 106)

&

AR A VEEO@ BB (45 +IBEN - off) - Yo, of)
(&, AFANE OB &) b IERIBREOBRENICBITE ), 30 (=)
ELTo (F satzwertig) IR REITIE, TAEF 72T & WelE 4
A S L THGRIIC b KRBT E 50 ZHIRIEB O AFEHRD 7> 5 (3%
L7z EFTR 5o

F Kathrin, [vom langen Schwimmen schon ganz blau-¢ im Gesicht],
stellte sich unter die Dusche. (Duden-Grammatik 2009* 347)
Kathrin [by-the long swimming already wholly blue in-the face] stood
(= placed herself) under the shower
ERHOKIKTITICE o7z CEHEERIC o728 P =21 (I b
=i, REMOKKTE > CHEEEHIZZ>T), Y ¥ T—OF
(RYASY s
Kathrin stellte sich unter die Dusche, [vom langen Schwimmen schon
ganz blau-0 im Gesicht]. (ib. 347)
AP =YIET XY T DT o7z, ERHOKKTTTIZE o724
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BN EHIZR - T

PRRE R + A5 + %5 (2 X B 4HE, Oo#tEhE (= N2 LEEhE),
BhBhEIRE S, FRBEBIRIMESCIC & A THE30He) (N Hauptsatzklammer, % 7213
FEpEIFe) (N Verbalklammer)), Qi S0 & SCROEBIFIC L 5 THEE L
Mey (= Bl C#e, R Nebensatzklammer) O Q@ % & b w7z T30H (F
Satzklammer) & if A C, %A CTO TH# %, (F Klammerstruktur/
Rahmenstruktur) & L CHEFETE %, ZNIZHN2Z T, Ronneberger-Sibold
(1993% 216-218) &, FA v EEEILEE. S EEBICILA L7 0EE (1
Proniminaladverb; R-f4% ] (3% R-pronoun)) (2 X A wiiE#%&E (3£ prepo-
sition stranding) % TElF#E, (F Adverbialklammer) &IFA TV 5,

et [ W1 AR (=FE0)

K Er ruft [sie jeden Tag] an. (5BESHE anrufen TGS %)
he calls her every day  AZALEi
W2, ERET A
Er wird [sie jeden Tagl anrufen. (Bh8jF] werden T-725 9 J)
he will  her every day = AZALEi-call
W2, BT 57259
Pacyz R N 1 il (=1EEscke)

N dass  ler sie jeden Tag] {anruft/anrufen wird) (#i3CE# dass
My 2 &)
that  he her every day = A% biEd-calls/ A2 -call will
WIML\cEH, BEETA/BaET4A7259 L) 2L

Lt L W1 AR (=EE)

N Da [weiB ich nichts] won. <Davon weiB ich nichts.
there  know I nothing  of there-of know I nothing
(AiEFEE T2 (dawdar) (22T (von)J, davon AMEHEN)

FIUZDW TR B IS 2w
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KEAR L e b D\ E & A, BEINE TIRER + BEEN -
) (ERER) + %481, OFBIHTORERHN - i (B, $4bbid
filif, Ko s (K Mlttelfeld) AN 2, F72, Kb TRRER + 4

A+ AR - orEdy (B aEEE)  OFFIETORARY - R (L OiER)
&, OB D TR Z ) (N Ausklammerung) L 72#38 ( F Nachfeld) |
720 NAVEEDTE 2 DL NV CTHEREOMN & R 2 THRRIORE, (F
grenzmarkierender Typus, Nubling et al. (2013% 105)) & L T ORI
AL IISHRD T Z2HFEICH LT, Eimld v

-7, %lii“\ﬁﬁif (3% predicative use) Tl, FA YiEOIEAFILdE KA v
FEE TIXAFERIE (5% F der man ist blintér/die man sint blinte, % the
man is blind/the men are blind) 73U F 7275, Y Uik (Y& F der man
ist blint-@/die man sint blint-@) b % %> 7z (Braune/Reiffenstein 2004: 219)
L2L, W@ FA Y REIIZARER 254 L (Paul 20077 358), #Iil# &
KA viEH o 16 I aiERI#4T L7z (Ebert et al. 1993: 202)%, i
T, FA VEOFBHEORAEFIEEII T, YuiRBISH—
ENTw2 (N der Mann ist blind-@/die Miénner sind blind-@) ., Z#LiEpE4°
VR VEEDZ CIZHB L TWaY, TuifRIZE o T, BHOTAF N4
A SRR REOSHEIIE T A Z EAREN L, TD LIS, T4
+IAE ) OFBIETIE, EFRERSAFAND Y v 8 I FROEE & R
&F, MBHETY, Yy IR IORVEE L v, WETIE, FEROBER

BEIHOZFRITIR L2 L)L, T METIEPHEEE - g T uRER O 4L
blind-@ & 7ERO 4 FZAL blindata 230FFE L TV 2 %%, R TOMAIEHTEE O
Y UFHRO4FZAL blind-g IZR 515 (Krause 1968 178) . Z DFHFEIX F A ViEDFE
FEEAICFHPLL TV 5,

T AR HETOIRAFNTEE O—HUC X o TiER GRZLIER) 2 BohwilL L
T, B NA ViERE T L~ »JiE (F Hochstalemmanisch) (2J& 3% A4 A KA Y
FEARZ T - 7 v (Bosco Gurin) i 54% % (K dar Biiab ischt fiing (94 «fiin) /d
Sunnu ischt heissi (%P4« heiss) /ts Iisa ischt harts (114« hart), 3 the boy is well
behaved,/the sun is hot/the iron is hard, Russ (1990: 386)) o

@
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ZRHIET 2RSS Z Lo/ e EZ N5,

WKL T, 89, 10HTHRRZILT NV~ Y FEIE—AISHER T & RE
L CREFPAEREZRoTBY), ZOHTIIRTHTHEY, 72L& 2
X7 A4 AT~ FEETIX, bessibjor er godur (Ft this beer is good) O FR7E M :
g6dur (3 good) (3T 7 bessi bjor (J& this beer) 1Z—3 L, FR5EHED godur
bjor (F£ good beer) & [F U i LB MHEETKEIER ur 28E). TN TYH,
I AHEALER (D) IR HEICRAL TRy B IEOELERS
M) o SAVEHGE FHEARE O R & (TEERLRIC, ME - e RS o %
AOND, EXOMBLIRY, AT EEAL L §HZALO X 2 RO BT v
R UEHOMRT, FiF (BLUHWE) Lo—II X 2 HEICEL bt H
VB BIHIFFTE L %\
2T, %ﬁ%&idﬁm%%%%ottffm (Jegesh - e b)) ZBRC, B
RSB L2 E, RO X ) IZr Vv YR E LTHR R v,
R FFEEJ+3T§§J+%JJ D ED X ) \HEER IO Tw
B72H ) Mo THIZOWT, FIROMEAR (1981: 160-161) 1%, HaEIEEHT
EHOLAXNWTI Uy <0 F L EN Mo TnbEwn), 728 21X, The
modal occurs withit. & \»9 3%, {61 médal okdrz wid it}—[do modl # okdrz
#Wlélt]*[éamodl#akarzw161t] DEHIZTH TR ENFETFDEL

FIICFEBL S, (01} [0e], {modal—[médl] &9 & E T 7+ b
Qﬁﬁfﬁ% LCIovsr~nglEhd, oz ) PEIZLTw5 (b

=
3

B ZOETHNN RO, N T v bEERILEE 5D LY = Y 21V (7 Vendsyssel)
DTV —VF 75:;“(3;)0 AN R L Cld B uiER 7228, %1;‘;)%32%(@%5%
—H L CHBRICR S (Y x [ehow hus] T(EED) EHVEK (‘:Pli YuiER) (Fet
h@]thus)<—>r71 [hu'so & how't] TZDFRIL(EEAY) vy (i« 352 [t) (7‘ huset er
hejt). 7K 1995: 66-67) o
CER THRRETF U=V E Ty ak VEERKRL, BB, HELILHL LI
b7V~ VREOTEAFRZAIZE 2 OV FEEM A S hk BT -t Tb B osE %@%ﬂ
TALE RS, ABRORGFAZIISHE SN TVEET, o7V~ Vs s 1358
b (FEAT THARZ £ 912, LR L PR E - dikov oz ( @) B
HOTOFERE u _EE%%@“Z)M

@
8
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160-161) &\ 9,

MoOBlxzT5 L, WEBOHLEHANTITE L WM ETHN S N
(¥ stress-timed) B DO ILFETIX, 72 & 21X John is [a {D/good very good/
very good English} teacher]. &\ 9 LIZBWT, FHHEDOLIETIE, John &
teacher &\ 9 WFHEF ORI E N ABHI X, FEOEDE 2 T Zh
ZTHECFEE SN, L0 L) 2EHNRMEAEZ VR T kb, Z0H
SO R, BN Y v ¥ TFTRPRIBIC KON FEIRRHTE 5,
WRERHEORATERZ RO N VEETIE, CoOBEAIZEECTIER L, FE
SR TIIREE I ISR 2 B840 % 25 RTE $ 5 R O i A § 5
(] K eine [zu den Kindern immer sehr nette] Frau<>¥: a woman [always
very kind to the children]), ZAUIZIX, 7EEEIT OV BlDFEIE % /R 3 $E R
R E PSS 5 & 912, A OBENNIHERES 2 EAE G0y 2 8 7
YFEROEE ) T E PR LT D EERITEZ L (FEK 1985)

ZEMNTIREFRERSIED ¥ v ¥ FRROBEE 2R3 Bl & L
T, 17T WREEDOL TV FEPST 7)) AHEmOMTEE LT 7 ) A —
AFEN D Do b T H LN, T UFETIE, EEAOER e L YUt
(-0) ZA4FOM - B BEFOMEIE (GE - AE) 120> THEWGIT S, &2
A, PORHNERS2T 7)) — 2 ZAFETIE, 9 LIERNSME X
ILEALRIC, TEAF B AROTERE S HamWREEUIG LGB e 2595 £ 91
otz iR DRIMNZE T, 2O TORBKEVHESINLBNH L L
76 (7 7 juis—juiste<F juist—juiste, JE just, correct), Lass (1990) X
NEBAFREGORIE L RS 5 FE L LT, THh#EIG,) (3 exaptation)
D1IBIE AR L TWAH, Lass (1990) D 3 bAEY 5 SN L 7244
IRE VIS E O CHMPNIOBRD o205, FRTEIOT 7)) I — v Rk
DB ZHFAND Y v 7 TRFROTEE R LT, i35 L) IZHOHH
it LT, €2ICELBELFRL TN,
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8. n DEEDEM

FTCIMES L7z A vEEDE 22, BRIV~ VEERECIIEAF OM - 59
ZALZED L) IZEF L TCWDLDEL ) e TNEGmLE D010, §HELE
FEOT % n OBEICOWTRESHESMICHEBL TBZ 9,

n FHIZOBEICFEELLR T WFETH Y, S~ VEETIEEL OB RS
Nb, 9, FX NV~ i#ETIE, nk>kk (&7 bokk (3 thank), i/
drekka (¥t drink); nt->-tt ({5 / vetr (<*vettr, 3% winter), 15/ binda—
batt (3% bind—bound)) &\»9) sE&FAfbE ZIUIME) BFEAET 572,

nlxF7e, TETRE tn) ORBEILEZOROIOEIZL o> THEL
RV HIVY VEEETIE, Fl—E 8N TS+ n+hy 3&88E{LE n
DRI ) HEORBIER (BERS T/ 71 ORY) 28T, TEH
+hy 2% o7z (7 *banht-+"bank-()ja- (¥ thought+think) : I bahta+«
bagkjan/ i N dahta~tha@hta<denken~thenken/ i thahta+«thenkian/
3% bohte—bencan/ i / bdtta—bekkja)*s

hIZIRS S, BEEE — R OER CR—FEHNO THE +ny 272 OB T
7HSIE, BUSEENICEREC 7 ) DTSR T Al Vv~ VR (B
North Sea Germanic) D% ( N Ingwionismen) (232 5N 5b (E five/Th
7 fiif< ¥ fdinf, 3% us/T 7 as< N uns/* ons)"s £72, AA A NA VFE?

CZOLEDOREN aOEEIL, v~ AAHEEE TEIK *a> 4 foy w2 b TRbi

ToRRE A iRIcE L2 S TWw b,

FEEICY, W7 ) VTRECRA-EFHNO TS +n+ BEE ) THEBELE n Okl

WEHHEZ A (16 7 fine ['fino] (3% to find)— (do) fymst [fi*st] (£ you find) —hy fynt [fint]

(3 he finds))o V§7 V) VT iEOITENIIALHEFET 7 goes [guas] (FE goose) DITN,

gans [go"s] (N Gans, 7 gans) L\ 9) BEOFEEZELRIEN DY, N T

WD, nIFEEICHET L L2 b (FK 2006: 18) . T OFlE, n 23fTHEE

DEREERTRE LS EZRBELT VD,

LZZTE) TALARA VGRS ik, B4y, =AM T, AL AICENENHEED
FA Y EEOEHEZFE (F Standardvarietat) TldZe <, AA A A VEEF#HT S O®RM %

4
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EHLETEEH A VEET L~ 5 (F Alemannisch) Tb, B +
n+ BEE ch [x1/f/s/sch [[11 & n 2% L, TATEEDNERE(L - —FEE:
AL L7 (F = foif, és 0 X faif, dis (3% five,us) ) o ZAUZ T2 28 7 7 O3kHI
( ¥ Staubsches Gesetz) EMHINTWAEY, 526y V< VEETYH, TR
+n+f/r/s; Onidm dEDTHELZ (57 oss (Funs, Hus), i/
bérr (K Donner/¥: thunder <i5¥: bunor) ) o

nld & ) DIFFERE THE LTV db 7 IV~ Y RETIE, STIELRT O RIS
n 285 #IZFER B L% (JE apocope) & ¥k o 7z MT 7 b N EETE 21T REE
THb 5 1 HEIOWBEEOEARTIE, BTSN E LR T—/IZdr
W= VREO n IHE L T b EEEECIIIEORMBIEREL D (5 / fara
(N fahren, & fare), ¥/ @ (Ftom), T/ i (Fin)", Haugen 1982: 61),

TV VEEREOIEFAGENTY, FERE n OBEFBRE SN, B3
HiOZEALFTET 7o T— PEEOFHEALHE T (B blinda, 21 blinda,
HiE blinde) & HEHMHE (blinde) 25E0BITH S, BN A VFETYH,
COHBADTEGERIE n # K< e THDH (Fblinde)o ZDMD T— M &
DFEALTIE, n b % 08 ) 5B (B ECS - JE#% blindans, blindane)
BROENED, FA ViE (blinden) %ML LT, BRIV~ VERETIED
DTOn OFBRMEIIE L, n 2 di CBNIEEL v, RS NEE
KEZOWT D, FFEIGGERICIRS $H%E L 72612 2 O 7 v~ VFEICHUA
EXAAN

n DOFLE, AR - S5EILOXBIOHERIZE RE 2B E T 272, L
TTEALT N VREDRSIED T, WV VEEIZOWTOMET L TWwW I 9,

59,

B U2 A4 2Ji5TM; (N Schweizerisches Idiotikon 1881~) OWL.LIEILGE & LTSN
% Friedrich Staub (1826~96) 2 & % 1874 4EDFRIBIZH 7 A 7244 5. Christen et al.
(Hrsg.) (2011% 254f, 260f.), Konig (1998 160) =M,

U VRRETIE, 4 10T 372y b TERL, FoaBmRNYTY —FEOL) I

SEEET



LRI TR 2

9. BB IV BORRATIL—BEREnNDHEER - 55
DR, 71—O—-BO-FREICLDY 4TvER

5510 i & pEC, HAL IV~ VEEOTEALL A MG L £ 9o R
BN CRZ &, SHOIT Vv~ VREIEMGNES S, HREOEN
INHIFERTHERIL SV VR (TA AT Y FEE, 72 —0—3Ff) & KIELC
REZHFEIL L 2RI V< U E (A2 —F Uik Fr~—2iE
Y r—#7—27FE—)V (7 bokmdl), / VT x—FFE=a—/Yas (=2
nynorsk)) WZKBIEN A% 9, mOMRTFNET A AT Y FiflZkFED X
I D (god- (Jt good), FRIEERE -Inn/-n/-10 7 &)

HHEVE Bk LRV (KM HLERWTH (P

B FH# godur madur 2060-9 kona gott barn
(+ g0od-+-t)
FHE g6dan mann g60a konu gott barn
(+ go0-+-t)
5% g6dum manni g6dri konu 60w barni
JEA%  gods manns g6drar konu g6ds barns
W FH godir menn g6dar konur g60-0 bérn
FH% g6da menn godar konur g60-@ born
G¥  g6dum monnum g6dum konum g6dum bérnum
J&#%  godra manna godra kvenna g6dra barna

©OREEILSIVT VEEICY, AT =T U0 5 — 5 F )5 (A Dalarna) THwWHILA
A — T/nﬁl}bﬁﬁ L > J)iE (A alvdalska) O & 912, & bd Tl EATEEL I
FTRFN BT E XD D705, HET L,

CFYR—=7 LN T Y NS OREEERH & oMol v~ VR IE O & iEE
FEFRDBAIZDOWTIE, 45 3HBMH,



TR VAR OIE R SEE (1)

5524k ZORWE (B 2oRw () FoRw -t (R
¥ FH# godi madurinn g6da konan g6da barnid
(<kona+-in)
K god0a manninn g60u konuna g6da barnid

(<konu + -ina)

58  goda manninum g60u konunni g6da barninu
(<manni +-inum)  (<konu+ -inni) (<barni + -inu)
JEH  g6da mannsins 200u konunnar g60a barnsins

(<konu + -innar)
W FHM godu mennirnir g6du konurnar g6du bornin
(«-menn + -ir +-inir) (<konur +-inar)
FH% g60u mennina g6du konurnar g6du bornin
(«~menn+-i+-ina) (<konur +-inar)
5#  g6du monnunum g60u konunum g60u bornunum
(«-monnum + -inzem) (<—konum +-inum)  (~bornum + -inwm)
B g6du mannanna g60u kvennanna g6du barnanna

(<manna +-inna) (<kvenna +-inna) (<barna +-inna)

“”W tz’(‘l‘iﬁiﬁti’l‘kt RYEEEE - R (7 g00-0) (X ORER A, B
By WL BB TH AHY, 728 21X, latur TEIEZ ) (3 lazy) T
&, vy AT ML BEEHE ala@)]>0lee ()] ORI L % lat-—~16t-
DRIBESR LN L, BELDFEEZEML TBI 9, 8HELOBMERITE

TV — VEE (3 Old Runic) (2I3EERE u 2RO D L0 /W FREEBRT A X T~
FeELBIZu-724 77 b (FuUmlaut) ([2&2% a>di/ o[0]/7 olee()] OXREHED
HZDh, TDHTHAH (5 / spakr/7 spakur<> il / spek/7 spok< spaku, Wt
wise/tame) o barn "ty OB born (<*barnw) b [k, HEFETH, il 19
fifi (3% short-stemmed monosyllable) 3 & U2 #: -lig/-sum (2 & Z.afl’(i?fﬁ%?ﬂf %, fiF
FLIRT L H 1S, WAL R ER &g - I CRER u 8IS (3
hwatw/haligu—hwet/halig, ¥ active/holy; Prokosch 1939: 262, Krahe/Meid 1969": 77-
78)



LRI TR 2

T3 20, FEOEETD godu I2I1ZT T lotu (<Flatu) 2RILT %,

HHRNERS (B brRNERK (KM H 2R (R
B F#% later madur 16t-0 kona latt barn
(<*latw) («lat-+-t)
X% laten mann late konu latt barn
(«lat-+-£)
5H%  létwm manni latri konu 16tz barni
(<*latum) (<*latw)
J&#%  lats manns latrar konu lats barns
B FHE latir menn latar konur lot-0 born
(<*latw)
Xk late menn latar konur lot-0 born
(<*latw)

loteem bornum

(<*latum)

loteem konum

(<*latum)

L 16teem monnum
(<*latzm)
JEM%  latra manna

latra kvenna latra barna

TA AT Y FREORERAZE, /v FiE (B I2EE16 2 v FaE (K
Altwestnordisch)) & REMIZZ D> Ty ((FE1, 28M), H3HT
BEUF7eT— FREOEALR LIRS &, FBROBRIIASND A, W - 5521k
DXFNIBRT N~ Y EEO P TR AWK L TRANTWE EE X 5, 4 8Hi
TR E I, FERE n3HELTCBY, FV < VHFED anfEi (5 -
) /on 7 (M) (b o ¢, 592 LEERIE RS 0] /-alal/uly] THD
%o

72721, WOV TIE, H OV FREREE SV Y VRO TR b EER
D FALE W 5 720 5 3FHDLEALRITR L2 T— FEERIAD, i A V5,
TV 7 VRETIE, BEMLAFAORERIIEAEFAOHEER & ealic—T
BT, RROFERENEARS> Tnd, HEFELFEKTHY, M—, F3£2



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

WART XIS, EEERTIE, KKOFHEILFER ena (FE 5 - & -
blindena~ % hanena/7X tungena/™ heortena+hana/tunge/heorte, K
Hahn/ % tongue/heart) £ AT, 521 L (= R&FAZAL) B2 L OFHEIC &
% ra (F3E B - 2 - 1 blindra~bara, ¥ their) D0HFET A TRR L, —
J, OV RREOEEFTALERIE, BT IbaiEREEF LY
DD, BETIE, - O - MHEICHR T 5 blindu A35-4% blindum % B
W, TRTOZEALBIZ—fILL T2 (7 5B - % - F blinde/*F
blindee/5- blindum/J& blindu<> % hanar/hana/honum/hana, X tungur/
tungur/tungum/tungna, "' hjortue/hjortae/hjortaem/hjartna+hani/tunga/
hjarta, N Hahn/% tangue/heart)o SHIHROT A XF v FiElE, Lito
TALFRIZH B L 912, BG4 blindum % blindu & L TRELHKE—HEE (F
Einheitsplural) (2847 L7z (7 B -4 - F -5 - 5 - J& blindu) o 10
Ty, BRIV~ VHFEORTHIMICH EFWEE ] A RS TA AT~
FEEIX, B - [1]/-a [al/-uly] (2 & 2592 b % 5251t 0 S REIC XY LT
AV

DFORIRT )12, 7 —ua—gEb5521LEERE 1 [1]/-a [al/ulv] %
RoTwade LAL, 7x—B—GETWE, —fICKET 72> MR A [/
[o] EHETLIEL LD Jﬁiﬁﬂéhéﬁrﬁﬁfﬁ?ﬂa( 41& [6], uld [o] @
HEEICEVWATELH Y, EBRICIEREBYICEESINL I LIEIMTH 5
(Barnes/ Weyhe 1994: 192-193, Thrainsson et al. 2004: 27) o

HEZOWTYH, T4 AT FREOAEGFILM - 552D Xl 2k b & <
L TWh, 728 21X, bessi (BHHE T (LLUFREER), & this) R E&D
EDBEROIBRRAGF L ILET 2 &, TEAFIZIFEZLILL (7 bessi godi
madur, & this good man), NEDERDOREN L (7 hver (3 each,

every), allur (all), nokkur/einhver/einn (a certain, some), margur (many),

BIek, OV FEETIE, BT 7 vy NEEOREE /L aw O 3FEOEEEIZR S
TWwizo 72721, WlosCikizi /i/ % (e), /u/ & (o) L&KL T D00 7% L v (G
/ blindi~blinde, blind~blinde, 172 Z8), BT A A7~ FFETIE, 20 (e)/
(o) Zi/ullfe LC&ERL, HAMIZ 4 []/uly] LEET 5.
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ymis (various), far ((a)few) 7% &) 3642 &, EE LT 5 (7 nokkur
go0ur madur, ¥ a certain good man) o ANETERNIAIEGEZD, A VikE
o TPATER ORISR ST, AR &AL &b ISR LR
%R do

CDEHIZ, TART Y FETIRIEFDE - NEDERIZIS U TRE
Al - BHEILL, FA VEED &) RREZEII R —)7, EEFARERO Y
Y8 TRIFFROFEENZOWTUE, WAL O LR T (7 god-Okona,
a good woman) & R - 5 (7 g00- born, Yt good children) H33k
FEICIEPOERTH L LI, —HLTWARWESTH 5,

=7, BOERLZ L, RRWRENHERFIIEALZ 7 o —0—FfiE, -
FZELOX B2 RFFL T B HTIETA AT v FiELdb@Th 2, —7, 7
AAT Y FFELES TAEBADPEEZELTBY, Z0HEELH 5. NER
FOBBILIIHER TSV~ VEELE LTB L, 72— 0 —FORERAERIE
&, skogvar Mt (BHAEH) 1 («—skogvur, I shoes+shoe), buksur M AR
Y (MR 2, hjon "REE (FHEE) L 0L, T1xt, 1y b OE
R CHEHOE CRlE L 723125 (7 = einir skogvar (35 a pair of shoes)
7 x einar buksur (Jt a pair of trousers), 7 x ein fateek hjun (Jt a poor
couple)) s FEILZEAIZIKD & 9 127% %0 BIEITTEREMIC S HE LS IR
BT, EET S (g00-" (Ft good), HIEEER -in/-n/-0 7% &, HIE E L
& tann/tann/tad 72 £)°'

© 72k 21L, einarskogvar M1 RO, 1272\ LT, ANE®EZH % K < skogvar (& il &>
DOty OFEMIZZA S (Thrainsson et al. 2004: 91-94) o

*9 (g60-/-0) &/ IV FREICHEDOWTIESR L L, HESNCET, 2nafke LTk
o LTHE LAV, GHER um b HHEICL5KET, [on] EEET S,

b7 -0 —FRORIEERER (T 7y ) &, BRRAE (BT 2k ) EFEEO
tann/tann/tad (3% the; that) 7355 L S TIE—&ATdH 5 (Thrainsson et al. 2004: 96) o
72720, HFESETIE, MU R4 L FIEO hin/hin/hitt (3£ the; that, the other)
LUFFE NS, B % LHEETH S Andreasen/Dahl (1998% 82-84) Tid, EEFIZ
hin/hin/hitt % v, B S ABWICEIG S CRBML Wb, —F, @FLEELENR
L 72 E#TH % Petersen/Adams (2009°) T, BRILHH DL W AFMCAF LAME,



B EA

X
G
B T
Xt
ek
55221k
Hig FHs
PSEia
A%
B T

X

1%

TA ATy N LRI,

T VAR ZALOIE L 5EE (1)

HHEVE (H1)

ein-@ godur madur

ein-@ godan mann

einum gO60wm manni
H bRV (J1E)
einir godir skogvar
einar godar skogvar
einum godum skogvum
ZoRWE (Bik)

tann g60i madurin

tann g60a mannin

ti g6d0a manninum
(+manni + -inum)
teir goOu mennirnir
(«-menn + ir + -inir)
teir gbdu mennirnar

(«-menn +-ir + -inar)

DR ()
ein-¢J g60-¢J kona

eina goda konu

ein(ar)i g6dari konu

&5 R ()
eitt gott barn
(+—ein-/g6d- +-t)

eitt gott barn
(«—ein-/god-+ -t)

einum goOum barni

HHRVARY (KI) d B RVFw (P

einar god0ar buksur
einar godar buksur
einum g6dum buksum
ZORWE (L)
tann g60a konan
(«kona + -in)

ta godu konuna
(«~konu +-ina)
teirri/ti go0u konuni
(«konu + -ini)

taer godu konurnar
(«<konur + -inar)
taer godu konurnar

(«konur + -inar)

einz g60-@ hjan

einz g60-@J hjan
einum goduwm hjinum
ZORWTAE (i)
tad g6da barnid

tad goda barnid
ti g6da barninum
(+=barni + -inum)

tey go0u bornini

tey g60u bornini

teimum godu monnunum teimum godu konunwm teimum godu bornunum

(«-monnum + -inzm)

(«konum + -inum)

(+bornum + -inzm)

2L TIE u-r & T M2 & B5EEGRYE alea;,

al>ole, ] (__*m/*n), alea, al>olo, o] (_m/n) OXEEEZLE BN D

5 - BIEIERRNIC S v TCANTORTIZE EF ), BEAR Z oMo R4 7% Tk
%H%LTV‘;@)O



%o latur (lat-~lot-) TRIE7% 1 GF lazy),
long) DFAEBIMLTB P BHFZALOBMFTRITEIFZET 575,
longu (<*langu) DSHIET %,

TO gbdou 12

L e

X

EXi

e EHE

PSEia

G

7 —ua—3ETlX, ANE
VEED XD 2R
{, TAAT v NiE

HFEXET 01,

af & AR

LRI TR 2

139 XC lotu (<*latu),

LREMERYS (B

ein-@ latur madur
ein-¢J latan mann
einum lotum manni
(<*latum)

&5 EVE (1)
einir langir skogvar
einar langar skogvar
einum longum skogvum

(< *langum)

ATV,

T L RIBOET 7 &2 > F OF

&5 RVERI ()
ein-¢ lot-¢ kona
(<*latuw)

eina lata konu

ein(ar)i latari konu

HHROAR Y (i)

einar langar buksur

einar langar buksur

einum longum buksum

(< *langum)

e O ST OFE
e & AR O
& RIS PATZOR O S 5260 517\,
B0 EICikR2 7 v~ — 7 DA o KBS V=
2, EORBTIIHRIE }:Lﬂ (7 x-n/-in/0 72 &) L& b1

longur (lang-~long-) TE\y, (3

o b

& % 2N % AL (i)
eitt latt barn
(«ein-/lat-+-)

eitt latt barn
(«—ein-/lat-+-t)

einum lotum barni
(<*latum)

LRMEL R (hiE)
ein? lot-@ hjun
(<*latw)
einZ lot-@ hjun
(<*latw)
einzom 16tzm hjunum

(<*latum)

IWEEGRY, P
R\ERT 2560%

E VAN

iE) (7 = tann/tann/tad 7 &) -

BT ART NGB

IOWTHAT THIRR/2 X912,
R - W (7 = god-0) (B TEER DS,
A X

A FAREL O LR TR B L O
FESRAIIIEEER -u 12

EDITHZEAL



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

T, FHU%H’_’H]'I' <.|+’l/%n] {7\ n]J &V\') EBEZE <9& double
determination) Z7/R$ETH 5 (7 x barnid<tad goda barnid, I the child
<the good child-the) . —ERETIX, TEAEFERIINZ T, MEEDH & %

BRI L > THFANOMD LD Y Y — 27 SNbe THUIHzRT >~
Y IRETRD—PIE R TIENTE, BFEIREBREFT S,

10. KESS IV BORRRAZT(E—BREnDOREEZE
[BEICED I 2TTERR

TEREMIG SR AL RIRIZHEST L 72 KRREAL SV~ YRR TUE, ARR 4 & Birve
THEADHEL, AV =T Vike 7 v~ — 7B CIEB M L stk
AL TWae MRS Pk 2 E~OHEE, RBT 2547 FELHT
VU TEEELIETH D, —J, B2, 6HITH NS VEETIE, BHLh
PO IE E DI - T B (god (% good), ANTETLA en/ett/et/el, £iEE

iR -en/-et/-ene/-a, WIEELH d-)o

SR bHoHREVY HHEVL H B Bk
(o] <3 [[of<3 HE
I 2 en god-@ man ~ en god-@ kvinna | ett gott barn
(«god-+-t)
7 en god-¢ mand ~ en god-@ kvinde | et godt barn
Hk Ly ek
7 en god-¢¥ mann ei god-¢ kvinne et godt barn
— a2 ein god-@ mann ei god-¢ kvinne eit godt barn
HEE A goda man goda kvinnor goda barn
a gode maend gode kvinder gode born
7 gode menn gode kvinner gode barn
— a2 gode menn gode kvinner gode born



LR TR

59241 ZTORWY ZDORWE Z 0BV
T T4 HE
B A den goda mannen ~ den goda kvinnan | det gode barnet
(<kvinna + -en)
al den gode mand-g ~ den gode kvinde-@ | det gode barn-g
Bk LNk HE
7 den gode mannen den gode kvinna det gode barnet
(<kvinne +-a)
— 2  den gode mannen den gode kvinna det gode barnet
(<kvinne + -a)
wqE A de goda mannen de goda kvinnorna  de goda barnen
va de gode maend-g de gode kvinder-  de gode born-g
7 de gode mennene de gode kvinnene de gode barna
=2 dei gode mennene dei gode kvinnene dei gode borna

At Ge L LENLE T 20T,

FECAOHREEAOTA W EE 52T, BEmt RO FEE
FA RO L) RREZELIE VY,

¥ 7 x—n—iflEo T, REEILS IV~ YRR EIAVERR OBEILA 2 Ve £ OMOAE

DERORETTHi - ThH, WEFAOERIIEDL L 2O T, ZILRIZIIRS Vv, &
B, MARATIZOWTE, 7V~ YEENETE - REDILEIIRIZED D L. Kk
TNV FETIE, EZE VY —FET s E— Vb a— ) v asid TRE-R
HEEER + T4, (7 bilen («=bil+-en) min, 3% car-the my) <A 45 + 4
#i1 (7 minbil, % my car) © £ )12, EEFHOH HEAFA NG OB AKLE T 5755,
A —FUEELE T U — 7T TTAER A + %5, (X minbil, 3 my car) OFENE
LA R, —F, BERBILTZ VI VFETIE, TA AT Y FillE/ Vo = —iE L Ffko
Mgl -tk g + Ira 450, (7 billinn (<=bill +-inn) minn, % car-the my) <"Hif
RE + 45, (7 minnbill, 3 my car) 72755, 7 = —80—iEx T +IrA %5,
(7 = bilur min, %% car my) <A + %5, (7 = minbilur, 3 mycar) DX
2B HOREIED TTHET, & DB IEHIN v (Thrainsson et al. (2004: 97, 123),
PV~ fBTh, Bikd b 8918, 4907k (A + AR - 521k + 4
F) &7 ) DT (TITE R4 + A - 2L+ %) OMED X512, AR



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

CHUE, BOMITH o RIS Vv VEE LRI TH B, 1277, TEARFAO
S9ZALIE, FERBEHEL C 1 ORE (A alal, 7/7/=2 -e[a])
IZHER ST\ B,

BRZEALIZ S SICRE R HEILE B> 720 BEILDTEE L T, B DA Tl
% YusER (Q)<Ft: -t Ol oTWE, VY —fE=a—/
a7 =7 E= VRN T LB (RER ein/en) L&tk (A%
il ei) O, HAEFAOEEZLIIIKBE S v, & TEELHEE
M (B - k) BEORERTH LI, I TR LI, v
FiE (£ 120 233 XCotk - ¥ - R THBRORAFAZIE LR L T
WHE LB TH D, MELHEEICE > T, KBRSV~ Y FETIE,
OB 2 FELE B 1 HOER (A alal, 7/7/==-e[a]) IZ
%o TWb, b - B XpNdE e, ez d) - e (e
A, WEE, AERAEZE) OIS U T, BEZT TR (A
b -Q/1<=F921t -a~-e), H—EHDIE (0 - §52(L -a~-e) IZL > TFE
EELD P TRbIL TV A,

BRER & TR OFERIE, HPEHERE O ERH ett/et & LA HZAAL
FERAOMTERLTBY, FATEROEEL E IZRBO SNV, R
HGER -t 3ET A2 0B 575, ZHULE 4 OIEEF OGBSI & %
bOT, FEIZAD L A LGB R, MRS 4 SEEH CHEYND
B, HAHMEORERE (F-()sk, 7 -g/lig/()sk, = = -ig/-ug/leg) LD IRk
HEFET, FERED e 6] 250 HLHOMEFELETE (& &) OAED
CHICH b BB, Fo A LOREALET NS,

A ett stackars-@ barn (3t a poor child)

et dansk-@ barn (¥ a Danish child) , et lille-@ barn (¥ a little child)

7 et vennlig-@ barn (3£ a friendly child), et glemsk-@ barn (9 a
forgetful child)

N

i LT ZIEEF ORI, IR - SO TRIAPR SN S,



LRI TR 2

=2 etroleg-@barn (& a quiet child), et slu-@ barn (9 a cunning child)

Y ry IR E L COREFEROKENL, MR ESEOERET
HHEIZ, —HLTWARW, 72721, EORHATESEH GFELE) %
Ve, AV =T UVREE I NI T BV BLVN =22 —- /T2 T
&, BIEI TR 7 2 —a—FhE M, REEEFAICMR T, fHrs
F L FEOMET 7 1 v b ORiEER (den/det/de)™ ZHFH LT, THIEE
jeha + AR + - RiE R, L) ZEREERT (A/7 - =2 bar-
net<det {(goda/gode)} barnet, Yt the child<>the good child-the 72 £)%, T
72— —FELF UL, Hhy vy rREROBIEER L, —T7, Y
W= VR TS A7 o~ — Z7FETIE, WEER A VR Eom s v
~ vtk & RIS THTNE S + LA + %450 (7 barnet<>det gode barn-
O, ¥ the child<>the good child 72 &) L7, “EREIZELC RV,

F3HPSL SHII2TT, T EE FA VEEOFIEZ L LIC, TV ViR
THHFFEORARLIRE, DERFRZEAL - AL > A2 > Eida ) o
NHLZ, RIS EDIREFIR 2 RO 7o FE MR L 720 7 = — 1 —if
FWWAH Y VF T4 THEOT V<=2 R A D TV F v 1 T D
KBTS V< VERICRONE ZEREIL, SV~ rEEICB 5 —EORER
HDZEES A 7 v (F Definitheitszyklus) OHIZALE D S5 W REMED D
%o

$fHR1 mAILYCREORRERET(L
THREES ( ) IR AFEAL, FofiisEiA . Bammesberger (1990:

*ORTEERE (den/det/de, 3t the) & RIEOIRRMAF (den/det/de, 3 that, those) 1%
HET7 7 NThHb,

¥ 72k 21X, A @ Gamla Stan TIH T #5) (stan<staden, ¥ old city-the), O franska
revolutionen " 7 7 » A%ty ) (¥ French Revolution-the), @ svenska spraket " A7 = —
7 Vi) (3 Swedish language-the) @ X 9 \2, A% & Z 28 U7 KB CERTE S
LRI D RKADSHL B NS o



T VAR ZALOIE L 5EE (1)

218-219), Krahe/Meid (1969": 77-78), Prokosch (1939: 262), Braune/
Heidermanns (2004*: 114-117), Nedoma (2010% 63-67), Campbell (1959:
262-267), Hogg/Fulk (2011: 154-155) , Braune/Reiffenstein (2004": 220-223) ,
Braune/Ebbinghaus (1970 42-45), Gallée (1993% 220-224), Rauh (1992:
199-201) % & &ICHEK. RILEND WG 1IN EN LB LRI di/
VRREOIET 7 & v PEEIORE i~e, u~oldi, u & FEi¥5 5/ -um
(~-om), -ri (~-re), -u (~-0), -ir (~-er)) o blind-/blint- (3£ dlind), v / spakr (J
wise), Y hwaet-(PIEHI) /hwat- (B & 8i) (3 active) o

I—E OV RER R ERVAT =NV
HE
B FH# blinds blind#/spakz blind-@/hweet-g blind-@g  blint(er)
®#%  blindana  blindan/spaken blindne/hweetne blinden  blintan

54 blindemma blindum/spokum  blindum/hwatum blindum  blintemu
J&#  blindis blinds/spaks blindes/hwates  blindes blintes
Bt &L %L blinde/hwate blindee  blinte, -0
7 F# blinde blind-O/spok-@ blind-@/hwatee  blind-@  blint(ize)
X% blinde blinde/spake  blinde/hwate blinde  blinta
54 blindei blind»i/spaksi  blindre/hwaetre blinderu blinteru

-aro

J&# blindaizés blindrar/spakrar blindre/hwaetre blindera blintera

-ara
i F:#% blind(afe) bling/spaks blind-@/hweet-@g blind-@  blint(az)
*f#%  blind (ata) blint/spakt blind-g/hweet-@ blind-g  blint(az)

54  blindemma blindw/spokee blindum/hwatum blindum  blintemu
JEM  blindis blinds/spaks blindes/hwates  blindes blintes
Ak L L blinde/hwate blindze  blintw, -0
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blindai blindér/spakir  blinde/hwate blinde, -a blinte
blindans  blinda/spaka blinde/hwate blinde, -a blinte
blindaim  blindum/spokum  blindzem/hwatum blindum  blintém
-un
blindaizé  blindra/spakra blindra/hweetra blindaro blintero
blindas blindar/spakar blinda/hwata blinda blinto
blinde/hwate
blindas blindar/spakar blinda/hwata blinda blinto
blinde/hwate
blindeim  blindum/spokum  blindum/hwatum blindum  blintém
-un
blindeizé  blindra/spakra blindra/hweetra blindaro blintero
blinda blind-@/spok-@  blind-@/hwatee  blind-g  blintiz
blinda blind-@/spok-@ blind-@/hwatee  blind-g  blintiu
blindaim  blindum/spokum  blindeem/hwatum blindum  blintém
-un
blindaizé  blindra/spakra blindra/hweetra bllindaro blintero
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* DUF ISR (20120) otz Rl 4,

p.39 # A bV (ZOMOER S FEER) © IECHEAL> BirAt

p.39 key words : FECHE>IESCEAL

p.43 @®» 7 1 A : come-PP>come-PAST PART,
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p.45 L5 1117H : To-afisg (Zeth) >To-keey
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